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PROOEMIUM. 



Seholiorom a Gregorio Barhebrdeo ìa Psaltnos 
eònscrìptorum specimìna c«iii prolegòmeni^ de 
opisra ac stadio ab eo ìa còdice ^acro.^ queni'Criti^e 
et hermtoeatice tràctarèt» collocatìs ia luteni' emìs- 
suras 9 sì quid inde emoluiaenti atque iacremehti 
litteris orieatalìbus attuleroi, suiiimani ea' ex re 
mihi percipiendam volaptiKtem grafo semper Animo 
aeceptam referam Viro Celeberrimo} praeoeptori 
egregie de me merito» G. JET. Bermtenio. Is ènim 
y. S;.y.benigaius séatiénadeexìgua mea facultate 
noa solaoL ad hanc provivietam me adduxit; suscì-*; 
piendam» sedetiam insigài cam liberalitaté huac in 
finem copiam mihi dedit scholioram Barhebraei 
ad.^Ps. y et XyJII e cod. bibliothecae Bodleianae 
Oxonieasi a se exscrìptorum, ac praeterea mnltum 
me adiuvit verbo et facto. Qaae quidem quamvi& 
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satis essent magna ad acrius hac in re elaborandum» 
accesserunt tamen alia quaedam^ quae ut ìnceptam 
ìUam ad finem petdttcerem eiusqutf difficultati stu- 
dium animumqae proìnptom opponerem, admo-4 
dum me movertint. Contemplatus enim paucita- 
tem eorùm» qaae huéusque in universum de litterìs 
Syriacìs sacrìs et praesertim de eomm ìnterpretibus 
S. S. in lucem essent prolata, haud inanem capere 
mihi ttdebar làborem^ ii qua addètem ih utpotéad 
hist(n*iain interptétatkmii biblicae et textus inprì« 
mis iiiteirpretatiomt aimplieis pariter afcqùe adaete*^ 
tiS| qua tiri illi vi^cerunt, indole*i atfcnratitts éo^ 
gndsoendam liaud panim valentibus. Deinde rmo 
de Barkebraeo ipso in praestantissimis Syrorum 
ingeniis et quatis alia ratiotae^ et quoad interpreta- 
tionem eodiois sacri numerando » ab jiBSémano, 
qui vir eximitts unus feM omnium eopiosÌOTein eju» 
metitionem £eeit, anulta ìeiiinins^ nonnulla falso^ 
alia piane non dispatata erant, post Asfemanum 
autem viri litt. Syrr. pbriti indoli Barliebraei cri- 
tioae et exegeticae ex scripUs ejus ad codicem s. 
pertinentibus melius pérspìeiendae ita fere non de- 
derant operaiti , ut tempns esse putarem lucis quid- 
quam adspergere ab hac parte doctrinae diligen- 
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tiaeque iiig(Bmiteixiporttniiaiqttìtate male oppressi. 
Denique ipsa ratio scholìorum Gregoriì varias ob 
causaSy quas sub finem prolegomenoo allatas hoc 
loco rcpetere nolo» tali$ mihi «pparuit, qnai^ et 
disputatione indolem ^orum iit uiùver3¥m spe*- 
ctante/ et expUcatipaé ad sisgula ea pertinente 
piane digna esse viderettfr» (taq^ue quae variis lo* 
9is deBarhebraeo S« S» interprete sparsa et sine cer^ 
to quodam ordine ac proposito disiecta deprehen- 
derem, coUìger^,^ dìgerere» noTis quìbusdam au- 
gere et erìsi adhibita in unum quoddam corpus re- 
digere sam conatus; quìbus deinde sebolìa supra 
dieta subiunxi qum interpretatione potìsque, unde 
et maìor efficeretur fides prolegonyenis, et Barbe- 
braeum ipsum tanquam j^x ungue leonem'^ cogno^ 
sceres dePsalmis prò aetate^ quaYixit, docte et eie- 
ganter disputantem. Ncque vero spem abìicere 
ìuvat» for^, ut Psalmorum a nostro tractatorum 
speeimina ptae aliis eiusdem auctoris haud iniu- 
cunda existant litt. Syrr. fautoribus atque cultori- 
bus, quoniam in iis omnium diligentissime et ra- 
tione ab ea, quam aliis in libris saeris adhibuit, 
pauUum diversa elaI)orasse videtur npster; ita ut 
si ea cum scholiìs ejus ad lobiun a BernsUnio V. 
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beneficiis inceptum atque perfeetum, animo pio ^ 
dedlcatam volo, gratias quam maximas egregiae 
Tuae liberalitatisolvendaspalam atque sincere pro- 
fiteor et a Tua pari ter atque ab eorum, quorum in 
conspectum venerìnt iuvenilìa ista, V. V. GÌ. GL 
D. D. lenìtate atque clementia, ea qua par est, ve- 
recundia expeto, ut quae peccavi , ignosc'atis, me- 
liora edoceatis atque huius beneficii memorianl me 
conservaturum » persuasum Vobis habeatis. 



PROLEGOMENA. 



I. 



Gregorius SarhebraeuSy h. e. Hebrael fllias, qi^i ttAbuU. 
pharagiusy a) nains est Melitenes seji fllelitae^ seriua 
Malatiae dictae et in provincia eiusdem nominis ad Cappa- 
dociam, seriore temere ad Armeniam minorem pertinente, 
sitae, anno p. C. 1226 (Graec. 1637), paire Ahqron medico 
Indaco, sed posthac doctrinae Christi addicto. Qnumqne 
pner a patre Graecorum, Syrernm Arabmnqne litteris satia 
esset imbntus, praecipàe quidem medicina exeeUuit, aed 
etiam rerum divinaram cognitione necnon m«rmn in- 
tegritate ita praeatttit, ot Tiginti annoa habena episcopar- 
tmn Gubae^ oppidi circa Bfelitinam positi, a. 1264 autem 
aecondom a patriarcha lacobitaram loenmMqihriani seuPri- 
matia Orientia, cuina aedea erat Tagrìi (Tecrit), urba in 
MeÌN»potalnia ad Tigrim minorem sita, obtinnerit, ^aeni 
qnidem usqne ad obitum sunm a. 1286 in urbe Maraga pro- 
Tinciae Aderbiganae <dim adMediam pertinentia, rerum ec- 
desiaaticarum litterarumque gloria condeoorabat. Cuiua 
quidem rei loculentissima aunt documenta, qnae ab eo con- 
acripta nobia conaenrantur opera vei propter id ipaum biblio- 

«) Dicitur etiam Mot Akmronià, An Hakimi (filias medici), 
BregoHm •^•liaatet^ €hregoriu9 SyriM^ Mor Gregorio Maphria- 
mie orlenlit (Kirsèb. chrestom. Syr. ed. Ber uste in p. 14S 
1. 10.)» Or^goriuM MniaUemU. 
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thecarum tenebria eriplenda, quia moniimenta snntireteris 
litterarum Syriacamm in Oriente cultamnoi splendoris, qui 
et omnino artium bonarnm attidia, et inprimis biblica a viris, 
qaales faerunt lacobus Edessenus^ Sarugensis al. re critiea 
atque hermeileiiticainsignea^' ancia et emendata collnstraret, 
cuiasqne propngnatores acerrimi praestantissimìque Barhe-' 
braeus et Ebediesu (f 131^) a) exàtiterunt, anteqnam 
barbarorum oiientalium caedibus exatinguèretur. Motitiam 
vero iilias scriptorum debemas inprimit yiro clarissiipo 
j. t9. Assemano^ qui singula ea recehsuit et in qaatuor 
genera dispescenda docuit, theologicui^ philosophica ^ hi- 
storica et medica ^ b} quorum primo ad omnes fere huiua 
disciplinae partes pertinente illud ipsum opus continetur, 
cuius quidem specimina quaedam infra dabuntur, rationem 
véro, quantum per exiguam eius notitiam licuèrit, nunc paul- 
lo accuratins descripturi sumus, horreum mysteriorum 
Oì^i^ol) dico, e) 



H' 



II. 

lidi inscrtptionèm libri quod àttinet, voce |pf J.of, 
quod ex argnmento prooemioque illius colligitur, nihil aliud 
Gontinetur nisi copia rerum a vulgari notitia remotiornm 
adituquè difficiiiorum>, ita tamen, ut frequéns verbi \y>\ 
nsus, quo in n. t. et apud scriptores ecclesiasticos t^ givatìiQla» 

«) cf. Hoffmann in Bertholdt; Krit. Journal t, XIV. 
p. 2?1 — 273. ^ ' 
. b) A 8 9. bibl. or. IL p. 267. sqq* 

e) De Barh. vita et script, c:^ Ass. II p. S44. col. 2. iqq. 
Hoffm. in libro: HalL Encykl. t. Vii s. v. Barhebr, ti in 
Ùcitìi. 1. 1. p. 268 — 71* Bayle: Diction. s. v. Abulphar* 
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ireqidAilet, tb «netare idt re^peetu», quif^ Qiiiiai integhiia 
tìpus ad saeraia refi^«l«r scadptarmu N^qne alienumab 
hoc loM TÌdi^tii^; simile^i UbcOrom rec^Ionun et Vet«- 
jBliorBm €<mf^n^ inscri^tiwes, q^deBJImt; thss/iurus; ar- 
;<;u2« /Ites^urarz^ (9|Bl||itlikìi8<leia)4 prcmUidrùM (Mig»^ 

jQiiéiii l9li4«t 4ssem.^[ ^) j^cte sio bidsciitsir: . 3^0)9 .}s^ 

•HiOZ^iiO ;^K). 012^9 (A^ «90^ (D4as (m:D^.jJb'|]p 

^yLiber horrei mysteriorum^ in quo cóUegit (aticioif) 

expositionem et emendatam lectìonem totius[ scriptù- 

rae sacrae; '^ pauUo brevins Iii cod. Bòdleiano, qaem 

p »^ fi p ^' 
adhibiiit Bemsteniusy v. cL, bis Terbis: éC^^ ìr^A^f^o, 

fi y^ • ' • 

•iiiOAo ;£o, ^yExpUcatìo totius scripturae sacrae.^^h) Non 

flbluin enim ex«getieas, sed crìticas quoqne partes Barbb- 

btaens in boc libro agii; quamquam illae primariae esrse Vi* 

dentnr, (d auctorem ipenam oonsnlas, qni in prooemiò borrei 

baec babet: f^It^ sólo huiuslibelKsemènvàriarùm totius 

scripturae interprétatiénum^^i^ciSQfrQjfr.inte^ intel" 

•• • 

ligenditatìones^ eraminaraturus.^^ e) Contbietnr igifàr 
ii^tnd opus scbolils pleramqne brérioribiis'adphnimofii 8acM 
codicis libros, quorum locos singnlos auctorezegètice et cri- 
tice iilngtrat, adbibita Interpretioiyeraionnmqae anctoritate 
et praemissa singnlis librìs praefàtimicula nd auctorem argu- 
mentumque libri potlssimum spectante d). Quae vero Bar- 



a) As$. bilil. or* IL p. ^2« 

h) Kirscb* olir, ed. fiernst. p, 14S- 1. 9. 

e) Kirsch, chr. ed. fie. p. .144. 1* i(> ^12. ^ 

d) Kirsch. 1. 1. p, 145. h t sqq* A ss. b. o. -II. pj S7B* 
col. 2. coli. p. 282. col. 2. P^ooem. ad lob. in Kirsch. 1. 1. 
p. 186. sq. Wisamann: horaa Syriacae. tom« LAom. 1828. 
pag. 141* not. 5. 



«ewtit a) V* T. P^tMtkm, Ìmu, ItiMmi, Simiidis 
MMteo, PftilHl, legiimktots Ptwerkl^ Btd«iÌMtfanu, 
OeMedi, Cttit. CtMtie., SaplMt :k), Emh, CwaMteM- 
«tortn, loh, liiias, VI ptopli. ntn., IckcmIm «mi niMKb, 
rftn4iM l^»* ^^<UM feittoiifai M^ itMMii. N. T. W erai- 
«iO^, A^U^ •»• «*dt«M, 11. e« ImoM, I PoM, I.1o«i. 
fii, P«idi Xiy esff^ Inter ^uss ep« lul Hdir., ^aalBitar 
;opiii«)^ BdiQUos UIjuros j. etn.t notter propte^eii ma inter- 
. fr«Miui «Ite «idetar, foi» i* «tMacni jMmophjtitanun aon 
«atent npisoptt; fui ¥«ro Mxm veraioiifai.tinplkis wyduia iido 
iMmsittiitiui foezitt 4iU»it«i» j^ep^ gnAm inter 8<ndpta «wri 
codickunado enuiMiil», fint^nM Aftejiiano leste d^ re- 
ccnttedlMis «dicribwtur iaternv^ibiif » v. i:. liivtitria^iimi- 
pae. Bel et draconifi, ivwn JSiphrém^uf mm «^Ueuit* tpi 
Ideili ^cripto Salomwi^ ji»» «fgumtjim^ vid^gtar,, faaiitiuai^x 
«Illa qaae W4^«rraat| operAfumoUigereliect; uvde i^erp naii 
«tetiiil.eplUj|itiur, luuec ia iateiyr. fi^ydt mn eiuitjitwe ^w 
tenp<iribai. Magia yero Jhoc «ooieceria de libzis Chronicp- 
arooi p)) Earae^ jNeluMniae, Kath^ ()% quim Barliebraeiia pari- 

•) L L p. iat« Old. t. 

'I'} £i.6)i.li#ti>i.v«« Wi m mt90d. in V. t. ad. JY. laV* 
tóm. Il S* 2S5> b* pag. XSQ* sf «canonem Nestonanorum r^fert, 
dicit: „S4y^ientia Sai, geu Provurb,/^ fortasie qaod uter^ae li- 
l»er in ilio esset coniunctns. (ef. not. f«) * 

e) cf. de Wette Einl, ini n. T. ed. II» pag. 12. §q. — 
Ali. b. o. IT. p. 277. col. 2- — Eofdem libroa eodem ordine 
continet cod. Ozoniensis, ^ein adhibuit.B«rntt. 

d) B. O. I. p« 7ft^ -ool. I. 

4) Apud Ne9torÌ9n99 compMHettduntnr ^ib«l Ckron. nomina 
librornm legumi <▼. Eiebk. L 1. 

Desant tief i«t£ libii ki «ad. i fa ter t a n om » qnoqnoy et 
posteriares duof MeUion, episcopuf Sardensif (e. a. 191* p* C) 



ter «tqme S^memm intaiHw vdÉiiiit A«fni tdngttWt 
irte libroi^m ori#, ^wm nMter est «eentni, «o eTi4tt» 
4tiod htetwteii SoinnnM, IbfUiili «b esifRam ^faioancr- 
gamenti similitadmem, p0«t itttfUvp ftott «oilBoatsm ki m 
deprehendimus; nnde id certe «pparet, eam ab antiqua Sy* 
romm ecclesia habitam non? esse prò parte libri Danielis das^ 
demqne oum eo anctorisa)* Unis deuique operis totiiis in- 
stituendi qaalis faerit, partim ex iis qaae de argnmento 
elns modo dls{r«rtsta snnt, elueet, pattini aceniiilliis eogno- 
scitar "ex ipsdus Barliabraei prooemilt tam laudato. foMit 
enim ^^qnae ab aliis ante ipsnm In arte eritkm (qone 4|d 
foilOAi) verìui^ pertinetì et hetmenemita (ad ^foeitm ;s£- 
gn^icati&nes^ oaSOSii^ùU^j seatenttas^ p-^*i tit ridv in- 

storic€LSi \lSì I exponendas spectante) ad codicem saeram 
adUbitis essent elaboratai breribns compleoii atque inlucem 
pioferre, sibi àUisqne Incnun mansamm ut inde efSoeret ; li} 
quippe quum et res per se ipsa Deo accepta hnmanaeqne 
scientiae incremento esset, et mrsus multitudo llbreram 
una cnm mapio eorom pretio soriptonun saarorum stadlnm 
insto plns prohiberet c).^^ Qaod quidem consUinm qnomoda 

non vocat inter canomcos. Idem quoque Sapientiam iuter Sa« 
lomonis scrìpta refert» fi legitur: ^^^.9^5: quod si eutem le-* 
gendum: ^wà poqfla, Proyerbia ita yocantury ut apud NeU. 
(cf. pag. 4« not. b.) Ecclesiaajdcum autem^ qui apud nostrum 
sequitur Proyeirbia et qui a. concil. Hipponensi (a. 393. p. C.) 
canonicis est ad^criptos,^ AuguBUnu» ,,de quadtm simiUtudin^' 
Salomani» difd^' putat* (v. de Wette: Bini, ius a. T. ed. HU 
p. 45. sq* pag.. 63 sq^ 

■) Id confirmatur cod« Nes^oriano quoque &.▼. E.icbb*. 1*1^ 
eiusd. Einleit. in 4* 'Apokr. d.. a. T« p. 469. Pot. u., 

B) Kirsch. L 1. p. 144. L 6* sqq. | 

•y Kirsch, chr. ed. Be. p. 144* I'. 1 -*^ 5> c<dL L 14 sqq. 



iHMter Bi( exMéntiul, ylderelioeUtiioVia/oiEle^ wide haiiac- 
Ht, rationgmque^ qua iisetingWQ propria usus sic y quan- 
tum prò ila, qune hucuaqiije de hinnco ianotueniut, fieri 
polcrit, accuiatiufl Inifccfluris a). 
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Tiextu^^ qufiin aubiecit Barhebraeus achoUis suiS) 

«ai deauaata^ ex inteipKetatione simplice (Peachito), qnam 

'pTopt^r:cdebntat^ii^,.tquain apud Syroa omnium geutiopi 

nacia^ eaaet^ ae.elegiaae p^fitetur h}. * Neque ra|io eing eat 

• talia,. ut lode confinpari queatacerbumiudicium, quodnó- 

ater in universum de indole iatius intèrpretatìonia tnlit; aed 

. pptiuB haud paucaa exhibet npvaa bonaaqne lectionea et, 

.quantum ex iis, qnae huiuaque in notitiamperrenerunt, li- 

^ quet, mutationea et depravaiionea ex aliis conTersionibus et 

, textu Hebraeo exortas fere nullas. Cuiua quidem rei haec 

habe exempla: lob. 4, 21« (Kirsch, cbreat. ed.Be. p. 190- 

liUf 11* 90t.. '*'*}, ubi prò ^o0i^Q^ ^{ nomeneorunij legit 

aj Inte£;ra Barb. scb. in lob. leguntnr in Kirsch, chr. 
ed. Be« p. 186. sqq. Nonnulla in Psalmos collegit Dudl. Lo- 
ftusius in Poi. Lond.'t. VI. post varr. lectt. ad Aeth. vers. 
Wisem. 1. 1. p. 25. not. £8. p. 103. loé. 142 — l44. 159. 160. 
208* 265. 266. Bruns. in Eichh. Repert. ftlr bibl.' u.' morgenl. 
Litt. t. XIII. p. 177. sqq. idem in Kennic'ot. diss. gener. p. 34 
•— 36. 205' 230^ aq^i. Ass. b.^ o. I. p. 77. e. 1. p. 68* e. 1. p. 296. 
e. 2. II. p. 169. e. 2. p. 285. e. 2. Walt, in prjoleg. XIII.p.'91. 
Andr* Muellerus: Symbolaé Syr. Berol. 1673* p* 22. sqq. 
Hasse: bibl. orient. Aulsatze. Konigsb. 1783 1 quem librum 

non mspexi. 

• ■ » 

b) Kirsch. L I«.p. 144. 1* 18* sqq.. 



^^p^UìAO, Hebr. DìnS Arab. SC£^^ ^ relìquiae eorunu 

lob. 8, 19 (1* !• pag- 193* 1* 160 ubi «.^Upro ««m^^ ha- 

bei. lob. 12, 25 (1« !• p. 195* L 6) ubi )i09 prò )«o9$ lob* 
29, 18 (1. 1. pag. 202 1. 13), ubi iloJLD prò jJuLo; lob. 
31, 26 (i. 1' p* 203. 1. 14) Burh. J^l^^O^, Folygl. Lond. 
y-^-! lob. 33, 4 oi^L!£Lik2 in FoL, oii^lfìA3 in Barh. 
(i, 1. p. 204. L 9.) ; lob- 41, 17. 26. (1. 1. p. 209- L 4.) Ps. 6, 
3. {v. noi. 19.J t. 9. (v. not. 20.) Fa. 10, 5 Barliebr.dat 
gl'SnnnS -So (Hebr. 11330)^ Fòlygl. oiNS^on ^ 
quam lectionem ille immerito Graeci causa, qui habet ành 
xQoatujcov avtov, praefert, qnnm ipse dicat: ^^omnesquos 
vidìmuSj codd, occidentt. et orr. cum unica Lomad scri~ 
buntj^^ se. (m^OOQ^. (cf- Folygl. t. VI, excerpt. L of t ag.) 
Sani tamen multi loci, quibua rursns textns Syriacus, qaem 
Folyglotta seqàuntur, ei quem Barhebraena laudat, praefe- 
rendus videtur, y. e. lob. 6, 6. (Kirsch. 1. 1. p. i9i. lin.ll.} 
ubi Barh. U^O, editt. et codd. I^^^a 0| ; ib. y. 16. (1.1. p. 192 
1. 3} prò tO0LJ^) codd. et edd. legunt ^o^ìa^;^; Ib» 
y. 26. (1. 1. lin. 12) Barh. .à^oJ .éiLISìO, Pólygl. %io 
«ii^09, quod non cum claris. Leeo mutandum. lob. 8, ig. 
(1. 1. p. 193. lin. 12.) Barh. la^} , Folygl. et codd. ooi f^J^, 
lob. 10, 22. (1.1. p. 194. lin. 10.) Fs. 18, 34. (not. 65.) 
T. 46. (not. 76.) Fs. 49, 16 Barh. legit ^aJLq&Z3, prò quo 
Folygl. «éJLA&qJ, quod ille ipse recto confecit supponendum; 
(y. excerpta Loftus. 1. L) a) Cum Ephraemo Éaepioc^ 
contraFolyglotta conaentit noater, y.c. lob. 19, 26* (Kirsch. 



«^ Plttres yarr. lectt. e 'Oregorii BarhéhraH scholiis petitae 
leguntur inter yarr. lectt. ab Herb. TborndijCio. coUactas 
Polygl. t. VI. 



— a, — 

1. L Pv 197* Un» li.) 24t 6« (ib. p. 199. 1. 10.) SI, 26- (ib. 
p. 203. 1. 14.) 41, 26. (1. 1. p. 209. 1. 6. noi. *♦) 42, 14. (1.1. 
p. 210* ). 4.), Mmnn^pia» tefo Fri^ €oii^|plii>te«i# otnlim 
Diifenisi, T« e I«bu 88t 18. (1* 1. p. 207. 1. 4.); d. loc. Bavli. 
Htm Filarsi- QM^» B|riir. &cH, ut Mk 27, 16. 17. (1. 1. 
p«.MUi. .1* 4*),' ftUia ^iiifue «miief disienttiiiit, v. o. lok^ 29^ 
18^ 0.1P.2Q2. J» 130 86i 4 (L L p. 20&. 1. 2.) 42, 14. 
(k i p« aO^ L $.} <Ì^Qod Tw» monesdiun rettst, Bufae- 
iMt^mi ut tcitnm 8yr»<«liexif IpvQsi, ita Syi^ui» iot simpl. 
]|«a u1l^pM «estuate iMiiiit, q m ia re conyaruidiig eai cmt 
Mphr4tmo%); qvod q^tiidem haec docent wempUi: lob. 1,6* 
(Kirtcb. 1. 1. p« 187.^ Ub« 18*) ▼eriuum seq^eiitiiiiii arga- 
mentaiii brefiter et aub potiaaimiiiiiTerbig inaait (cf. p. 188. 
Un. &.)» 4e{|ide ad varanioi 17^ quem iun expUcando prae* 
teqpresgua erat» redit eiuaqae irerba Syriaca laadat et expo- 
nit. lob. 87, IQ. (1. !• p. 206* 1* 14.) vocem ad y. gu et aite- 
vaia ad V. 18. pertinentem immiscet (Kirsch. hL p.205. 
Un. 16. 160t ide]nqiiefadt88i 9. (1. L p. 206. 1. 12.) 39, 16. 
(ll.p,207.1.8.) , ^^ 

Codices^ quos naster in textu biterpretationis simpli- 
ciaafferendo et emend^do adhibnit, pluries ab eo comme- 
morantur a^ue distincniintiur ^^ccidentales et orientales^^^ 
Ì**r\^^^ l-py^V?! b) h. e. qui in Aramaea occideutaii et 
orientali iactabantur; iisdem vero vetustatem tribuit ad Fb. 
18 f 21. 72, 9* e), quibus tamen locis anctoritatem eorum 
q»enut. Unum ex istig codicibus accuratius denotat noster, 

•) Ephr. opp. ed. P. Benedict* Aom. 1740* t. IL v. e 
hoc cadit in loc. lob. 15» IS — 15. Cpag. 7* A.) et 26» 13* quo 
loco re^icit oap. SS* v. 7« <pag* 11* A,) 

\) Polgrgl. t. VI. Excevpt. Loftue* 

e) Ibidem. 



9 

I 

Guit. Cwil. b) ItmiraiÉ gaddoBL hcvmii priore, im nilebui^ 
modi r^perisse^ mi WisQmmaitms, e) ìa céUoB VftttMlO: 
korrd, de altera UaieiiBfliilstetiiit, qufMdftmia eedex iii«* 
tana eat ioide a Fa. 87 ued. Bai anten, ut tidetez» ead« 
ille Uidiaellg noìi divettot ri> i^^ qmaii BeaÉatendmi An^ 
bice etSyriace contiuere et enm textuHebraeo eongraere di* 
cit fkuiiuique deseribit G 1 o e. R i d 1 ey d}. Altemm esem- 
plar eyangelia compleetens el sub eodem Micbaeli enratum 
iMdat ReBaudotina e), itavtvwNiimUieai^ Micb^lem 
immem & 8* ivteipr* aimpL deniMi «nnadam eunMe* 

Editiones smrecensiones veraionis aimplicis, qiiaa no- 
ater coiundiiit, legantidr Carcaphensis ^ìtfesttniana^ parUm 
adhuq c<^ltae^ qnam ut accaratioa de iisliceat disserere, 
«ed qiiaa ab illa pimctis apicibnsque fere tantum abhorrere,^ 
ipiraniflif apad qaoa liae de te indM^ eat, watotitate eon^ 
atare mmc lidetw f)« N^sfarùma laudatar aaq^indiM ai 

•) Est piìmus buias nominici qui et Mmgnuè dicitur, f a* 
p. C. 1199. 

fc) B* Or. II«.p. S88. col. fU 

e) fior. 4r^* P* I4i- »<^^ 5% 

'4) In diaert» de SyriaeU navifoederU versionibu$, quae legi-» 
tur post Wetstem libelL ad cris* alque int. lu t» ed. SamL 
9al« 1766* pag. t66» iqq* 

e) A ss. b. o. II. p. (54. eoi. S* Lociun &enaad*liti]xg.pn; 
Far. 1716. t. IL p. 448* inspicera non licnit mibi» 

f) De rep. N€»t. cf. Ats. b. o. lU, 1 p. 304 e. 1« 1^ {» VH 
p» CCXXXin sqq» Eicbb. EinL ins a. T* ad* IV. pag» 149. 
Wi som. b. S. p. 140 sq. £08» qui nonaullas varr. I«ctt».a Barb» 
allatas ra£ert. De Careqpk, antem cf • a i u s d^commentat. de cod« 
Garcapb. 1. L* p. 1^ sqq. Gonfirxnat enim iste ▼, oL, eaat adi* 
tioaem aervara quidam textnm int. timpl.', pectiliaxem autem 



\ 



10 

Ffeilnièfictitt quoTlBlbre V. et n. tlibM idliibeliira nottfojft). 
ad loboa «eiael tantum «ffertur, aeaipe 2^ 11. {Kirsth.^ 
dir. p» 189* !• lO Emvit igitar BrujisiaSj y. d*, ad Fa* 
OXVIIL, 176« dicenai ^Neatarina (falsa prò: Neator* Yfr* 
aion) , der nwt allein bei dleaer^ Stelle iii< den Faalmen ange^ 
fUirt ^ird b}.^^ Carcaphensis jiotem ad Faalnioa tantom. 

Igodatm, T« e. id Fb. 26, « /o> 107, 23. IdS, 28. 126, 3 d). 

» 

' Fraeter veralonem atoipRcem, eiiiiia fratem Barhebraeiiv 
textum Hebraeum dicit 'e), hnnc Ipanm eioaqQe 



^in9 Ì4dolem in eo. potiishnnm cerni , quod nomm. propr. et 
Toces Graeco-Syriacas ad orthographiam Graecam seu Harclen- 
Sem accommodata ezhibeat ; praeterea véro eam levius tantum* 
discrepare a maire aliumqne librr. ss. ordinem>(in n. t. Har-* 
>clensem^ tenere.- Originedi porr» ei tribnit laco^iticatat feiv 
Monophysiticam et locum territorium mantanum Sìgaren^sfi; 
Mesopotamiae. (Ass. b. o. I. p. 274 not. 4.) Gausam desique, 
nnde sit excrta, in inclinatione Monophycitarum ad teoftum 
Graecum ponit. > . 

a) Hanc notitiam debeo Bernstenie^'T. ci.-— Laudatur 
l^est. Ps. 18| 29. 8, 5 (Wis. h. S. p. i48). Ad Matfth. 46ies af- 
fertar. ... 

b) Eic'hh. Rep. t. XIIL p; 196. 

o) Wis. 1. L p. 160. col. p. 200. 206«. Esemplar Barberin.' 
jpentaglot.'autem nonbabet hanc 'far. lect. 

A) Poi. t. VI. Exc. Loftjis., ubi tamen priore- loco prò 
fy^ *^ eing. est ponendus, posterior autem falso laudatur: 
186> 1. ci. Wis; p. 169 sq. 205 sq. 200. 144. — Ad Ps. ta». 

• 

tum Gare, afferri, dpcuit me Bernst. r. ceK, quocum^consèn* 
tit Wis.l. 1. p. 204. n. 20. Locum 126, 8 etiam Bernst. au^ 
ctorìtat^ addidi. ' .' * 

ef Kirsch. L l.p» 144. 1. 18."Hìs#. d^n% ed. Focoek.p.ÌOO« 
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.pluriee ladiat, t. c. adPs. d, 1. a) 10, 1- i>) 83i 2.o) 40, 
7* ci) 68, 14* e); semel tantam ad lob. 26, 13, adaliog 
tamen libros saepius, ' ut me docuit B e r n s t. t. cel. At ve- 
hémenter dubito, num ipse noster codicém Hebraeum iu- 
fipexerit neque potius aljos, qui ante ipsum slngula quaedam 
inde excerpsissent et codicibus interpretationiim S. S. Syria- 
carum aut commentariis suìs Syriace adscripsissent, secii- 
tu8 ea in scholia sua receperit. Ut enim taeeam, nostrum 
ita raro teztum Hebraeum laudare et rationem, qua varìos 
versionis sSndpUcis reliquammque versionum locos critice et 
hermeneutice tractaverit, satis estendere, eum, sivereillum 
consuluissei, alitar exposuisseet diiudicasse tios (^ef.proleg. 
Y.yiII. IX.) ; illi ipsl loci, qùibusinodo landatis verba auctoris 
Hebraei affert, probate videntur suspicicmem nostram. Et- 
enimPs. 83, Sbabet: )lÉ|nSOT> U^QSO Odi g) )la4. fìl9 
•%&UX^Jo| pò]) ^1 lì^aAlo {LqÌ^ ,9 Chenoro nomen est 
Srriacum^ intextu Hebraeo autem legitur Niblo (^35), 

quemadmodum dieit Origenes,^^ Quae vero parum cum 
textu Hebraeo consentiuiit; etenim in hoc r^ {iJLs respon- 
det "^^33 et t^ bA^A 7Z13 ; videtur igitur noster hoc loco 

• «se ▼ •• ^ 

Orìgenem temere esse secutus, quem tamen num reqte 
laudaverit et inteUexerit, diiudicare non possum, quum 
locum, qùem noster respiceret, non invenerim. Fa. 10, 1 



■) V. net. 4* 8* 

b) Wìsem. I. 1. p. 103. PolygL t. 1. prolegg* p. HI. 

«) Bruus. in Repert. !• 1. p. 191. ' 

d) Id. in Kennic. diss. gen. Braunschw. 1783- p* 34< 

•) Brnns. in Rep. h 1. 

Kirsch. 1, 1. p. aoo* 

i) Bruna. hal)etl«l. Ucu, pererrorem typagr^ nt ▼ldetui% 

4 
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dicit: NbXiLS fVi\m<^i? i^TSéé Ut^^ H^i^? ^ >0|2aOo 

^^a; ^^^ ,,jE^{ in aliquot codd. Hebraeis prò èid^alfut 
(lectioGraecae^tf quaniaffertnoBter) scribitur: semperJ^ 
Apparet aatem, puto, ex his Barhebraei yerbis, emn lec- 
tionem aliqaam digcrepantem a Graeca ex codd. Heb. afferre 
Tolnisse; qnod tameii non potnit textu Hebraeo inspecto; 
namverba ^S^ ^^S^t omni tempore^ nonnisi efficiunt in- 
teipretationem variam eiuadem tocìb Hebraete n^Q i qoam 

LXX exprimunt: òtà^fui, et quain AqoiU conT^tit dsL De 
Fa. 5, t, qui locna aententiae nostrae etìamfatet, cf. not* 
3* 4* Fs* 689 14» prò verbia Hebraeia O.'^Pipi^ p^ apud noa- 
tmm legiintur |1^m ^]i^9 kr terra pulveris^ qnaai prò 
U*t^Si^^ ^otes pccuariae^ €saet nlD&tt'^» stcrquUinia^ 
fimeta. Fé. 40, 7 laudat Tocem Heb. D*3tM Sjriacia lit« 
teris scriptam )Ql•^fi7), qnam explicat |^^^^ 1 auditus; at 
potiiia debuit prò hac pouere p^f , aures. lob. 26? 13 prò 
voce Hebr. n^l ^^dit ji^V^v tortuosuSy quasi vox 

Hebraea a Syriaca, qnam int. aimpl. adhibuit, ac. ^^J^p, 
quifugity fugaXj discreparet; aed potine iata conversio 
bene ita convertit Toceni ni3» tJ^f^ì7 antom in eadem-ver* 
aione reapondet verbo rÒVu V^^^^ atqne ^^Si qnod 
noater reposnit, quamquam poaterins meliua ease videtur. 
Ceterum puto, noatmm hoc loco Hebraeum laudare aut ex 
eodem fonte, unàe Ephraemus &) hauait, àut ex hoc ipso; 
uterqneenim eadem prorsua yerba Hebraei aflPert, tantum 
qnod Ephraemua prò }iaLfi^, qnod verbum les. 27, 1 le- 



«) cf. eius opp. ed. Bsnedict. Rom. 1740* tom. II. 
pag, 11. A. . . 
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gitur, habet {H^p^ a)^ quae tox rarÌB8Ìma a nostro fbnan 
commafabatar cum alia nsilatiore, qaalis est jfrìùr; ita ut 
Iste locas Barhebraei fidem afferat versioni Latinae scholiis 
Epliraemi appositae, qaae [j^r^^ expressit: tortuosus» 
Quicunque vero auctor fuit verborum istorum ex Hebraea 
in Syriacam lingnam translatorum, is voces Hebr. f^)^ et 

1^ <[?•?* qiiaele8.27, 1. Sjr. |'^^^^ respondet, confor 
disse Tidetnr. 



V. . 

Similia fere ac de textu Hebraeo, dici possnnt de Gracco 
tSuf o\ qaeniy ut ipse in prooemio) horrei pfofitetnr, h) sae- 
pe affert cniusqne codd. eosqne vetiistot a se tdhibitos con* 
firmat, y. c. ad Fs. 6, 9- e) Ps. 8, 2. d) 14, S« e) Gon- 
stat enim qoideiii et Baibebraei ipsins testimonio, f) et con- 
sensu, qui inter yerba Graeci ab eo Syriace aliata et textom 
codienm versionem Syrohexiplarem eontinentinm g) inter- 
cedit et qui raro tantam discrepaatiis minoris momenti, de 
qaibos infra senno erit, tnrbator: nostrum, quasexGraeco 
attnlerit lectiones, ex iUa ipsakiterpretatione a Paulo epl- 

i iX^P j quod 
»i,ntandttn. 

b) kirsch. I. 1. p. 145» L S. 5* 

e) Y. specim. ad h, 1. 

i) Poh t. VI. exc. Loftns.y quo loco noster dicit f^Syrià* 

•) Poh 1. L 

f) Kirsch. 1. 1. p. 145 !• 15 seqq. col. Pi. 8, 2 (▼• not. d). 
) God. <^fliòrof. et Bsfit. (cf. Eichk. Einleit. ins a. T. 

p. 181.) 

2* 



14 . - 

scopoTeke confecta sompsìsse; sed tamen4ii«eritar,aB|me- 
ter hanc textam Graecum v&vo' ipge inspexerit et contnlerit 
cam ea. Qnod ut fere uegem , haec praegertim me movent: 
primum^ quod si vere texttim Graecum adhibuisset, yarioa 
locos aliter etreetius quidem intellexiaset; cuins rei utlu- 
cnleatius exeinplum proferam, lea. 66, 0, quem locam nos- 
ter in libro spUndorum seu grammatica lingaae Syr. maiore 
laadat int. simpl. Tittiperandae causa, a} Hebr/leguntur 
DD**»DNto DD*nit ?lDt* > dicuntfratres vestri odio haben^ 

tes vos^ quae int illa reddit: ^oaltls^ -^'^'*-|' opbl > di^ 
citefratrihus vestris odio vos habentibus (pronuntiayernnt 

enim nOM}; Syrua Tero hexaplaria teste Barfaebraeo ha- 

• * 

buit: ^aayii[lttl^ -^^'--1 o{2p| , quibufl verbis Graece re- 
spondent haec: f&rovi à^ùjff^X ò\fm toìa imovcip éitSSp Ita ut 
Qi^) prò impeint. ait habendnm. lam Tero utinnittam, et 
int. simpl., et Syrohex. 8 textuHebraeo male aberrare; quia 
non Tidet, Graeci leetionem, si oìSìqÌ ,' ut debet, prò imper* 
sumàtur, utpoteinsanampraeferrfnou posse interpretationi 
simpUci,. quae certe sanior est putanda; et tamen noster hoc 
fiMsit. ' Quid igitur restat, nisi Barhebraeum perversa sec- 
tantem volueria, quamut statuas, eum formam modo die* 
tam jpro 3* pi* praet., quod licet, accepisse, unde saltem me- 
lior^exstitit senites Syrohexaplaris, quamquam >el sicsim- 
plici non anteponendus; aed potius, si textum Hebraenm tì- 
disset, utrumque reiicere debuit. Alias locus in schèi, ad 
Fs. 5, 1 (T.not. 90 legitnr, qui eaiidem movet suspicìonem; 
alias etiamPs. 19, 4, b) ubi Hebr. oifert • p>jtl -]Q'X""pX 



a) A SS. b. o. IL p. 279. col. ?. 

b) PolygL t. VI. exc. Loft. 
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: rh^p yDte^3 *^5 0*^^^ i V^ qnibng int almpl. apnd B«rh. 
habet: b) ^ll^^uJ^ \]9 a) (Ilo iM \'^liO AJ^ 
e) \pcsÙ^Q£S^ int. Syroh. antem: ]|Isil d) |iV^^^ ^| |) 
VOJL^ ^^^AaIo |I) ^a^9 e) }i^, qnae Terba Syro- 
hexaplaria noster dicit ,,oppo8Ìta tis, quae in int. simpl. le- 
isantar, quippe quumlUa significent^ omnino non audiri vo- 
cem eomm (jsc^iiBQav %aì vwit&p)^ haec autem, omnem yocem 
audiri in sermone eomm,^ (se. diemm, noctium et rei.}. 
Statnaa igitnr necesse est, nostrum verba hexaplaria ita in- 
tellèiissé: ,,Non est (sunt) sermo neqae rerbnm (ant: ser- 
mones, verba) eorum { ^Va^ gc. -fjiuifw etc), quonup 
non anfitoT rox,^^ h. e. non loqnnntur ii, quorum etc. 
lam vero ai inspexisset Grraeea, oi$x alai taXucl o'^di Xoyoi, Iv 
' C'olì duovovtaial fpavai ct'da&p, aliter de re iudicasset; illud 
kXA» enim non cenvertendum est: ,,eorum,^^ se. dierum 
etc, sed potiu»(re8pondet t^ Sv et illud ) in jj) referri debet 
ad suff., qnod latet in #001^^ et 6r. aétcav exprimit; &v 
ecètmv vero ad iahaì etl&yoi pertinent atque 9 modo dictum, 
quod fere pleonasticum videtur, indicat hoc loco arctum, 
^^ui inter ■ iNrte et 8iiffl.(^o(3i intercedit,. nexnm. Pertinent 
lin^ etiam,loci) qualia Ps-lS, 2, ubi cf. not. 36* f) De- 
inde offendere debeft, qnod ubi textus Syrohexaplaris, quem 
«Mter ante oottloi liabnit ^. discrepat ab ipso Gracco^ huins 

h) Polygl dant ^Ajl^I 



e) PoL ^ 
d) Gr. Xalud. 
•) Or. Xi^t.' 

Eaadem seatentiam de n^vo teaiamcnto amplexus vide- 
tnr Brnns. ut disf. genM*» Kenn. p. S6^ 
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rei tdi^eo mentio prorsas noa-fit, ▼. e.P8. 18i l'(iiot. 85};. 
64 1 (noi. 8)- «} Denique Un locis, quibns.cfpuFers^iieii 
ex Gracco voSy 0' textn fsctae^ Aegyptia igitw et Armeniaca, 
aQt inter se, aot ab ilio ipso diéffentìuiit^ diaerepanteg ear 
mm lectionea non diiadicat secondum iUam; qnod^taoieii 
exgpectatur, si enm verb^ Graeca oonsaluigge potea; ety. 
e. F8.5, 9. 10< 8, 5. hj 18, 26. 33. 40. 44. Idem Talet de iia 
locis, qu9)ii8 codioes SyrohexapUrea ipai leotìonla varieta- 
tempraebent, v. o.Pa. 6, 9. 14, 3- e). 

Quibus quidem, ubi plora Barhebraei adiolia jdureaquf 
interpretationis Syrohexaplaria libri innotueriai, . ant «onr 
flrmandis ani refatandia iam pauca liceat adiicere dt ratiouf^ 
qnae inter textumSyrohex., queni noater lau^at, eumqne, 

m 

qaem Bugatns d) e cod. Ambroa. edidit, intercedati De 
qua vero, quantuni ex paucis, qnae suppeditant Fa. 5 et 18, 
exemplis est colligere, similia fere dici poaaont iia quae 
Bruna, e) t.cL de codice Farisiensi qaartam librainRe(;.amr 
plectente affirmat^ ^quem aoilicet ^^cojn ttBfaie^tU aae ex 



*) Adiecehm h. 1. P». 8, J, (Paìygt. t. VI, exc. Loft), nbi 
iagitur sing, ^5*^^^^ (fudd mntandam Tid^tur in fZ l^S:» ) 
prò piar, lapmv; 14, S; }«J\^ ^|0 O prò wd^pot^ éw9iffiph9£ 

(ibid.); 19, 4 (v* pag. anteced. not. e« d.)) i6^.gì^* N i 9 ÌA i ^^ii 
Or. t&v dyad'mf [lov (Wisem. 1. h p. 142 et Walt, in proli, 
t. I. p. 91)« Possunt tamen bis locis, excepto fortas$e postre- 
mo ob variorum testium consensum, inesie errore! t^pograph. 
aut librar«$ quamquam rursus yerosimile est, B.arb^ ipsum tex< 
tu Graeco non adhìbito nonnunquam de punctis laborasse, 

h) Wisem, 1. 1. p, 143 sq, ' . .\ . f 

e) PolygK t. VI exc. Loft. 

d) Gaiet«Bugatiis: Psalmi secundum'edit. LXX intt. 
Mediol, iS^. 

•) Eichh. Rep. t VllL;p« 00 sqv 



17 

Badi«|nMBO eSDeifptis a^^ènraiiflBnBe coBgnieire^^ alt; quod 
taateu ninns valere -vUeÉur de taomiìiilias interpretoni variis 
in^eipretetioiiibiis ^positi», in qiiibus BarkebvaeiiB et codex 
iUe saepius diateBtiiiBt, cuias rei causa dL lY. Reg. 2, 8. 
S) 4* 4« SQ'f 25^ 18. a) Flenunque e^m ed. Bug. quoque 
iMm MBtro aiCfsurste eonghiit, plurilms tamen . leda variae 
eiffeiiduii^lectioiies, quae lie^ misoris sint momenti, varium 
tamen admittunt iudiciiun et in haee potissimum genera dig- 
pesci posflunt: a) Barhebraeus videtur passim verba Syriaca, 
qnoé iam anpra de Tersione sinpiice observatum est (prbl. III. 
p.SXnegligentius. laudasse, v. e. Ps. 5, 2» 18, 82. 19.41) 
quibus loda ed* Bug.. ^!^^^^ ^cum snff. offeist, Barhebraeus 
^(Uteia suffixun nominibus asinecitìt, quorum quidem iUud 
magi» epse «e indlde vero. £yrèbexaplaris , ^tis superque 
proèmit Fa. XIV et XVIL a Bci^nstenio v.c.edit. alteri 
ohrestti Kirsclt. inserti. (pag« 157. 159.) (cf^ not. It ad 
Ffeu JU) ^Déinde bue pertìnent: Fs* 18^ 8 (not 40)^ 6,-8 
(not 2l)t 18, 8 4^not. aS)« , b) Fluribus locis indoles ver- 
aionis ^rohexaplaris et textua Graecus lectionem Sugati ei 
quam Barhebraeus dat, praeferendam suadent, t. c. Fs. 5, 1 
(not. 8). 10 (n. 27> 13 (n. 33> 18, 1 (li. 35). v. 34 (n. 66). 
T. 36 in. 70). V. 37 (n. TI)- è) Ne^ue desunt loci, ubi 
dubium. ùter textum Syi'ohétaplarem rectius attulerit, 
quo referuntur Ps. 5, 1 (n. 12). 18, 12 (n. 46)^.V.^ 17 (n. 60). 
V.27 {n,66> v. 37 (9. 71). y. 43 (n. 72).., d) Aliis. de- 
nique locis lectio Barhebraei ad coitrigendum. textum ^Btt- 
gati adhiberi potCst, ut Fs. 5^. ì (not. 8). 18,. 16« (vid. uot. 
advocem^|L4o textua Sjfr.y v. 30 (n. 62). 



a) EicÉLh. 1. L vili. 'IX. X. 
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lobiim piane non l&ndat, wà Puitsteadmin, nt Bernste- 
niuB T. e. me rfocnit, plorieB qium pagina, itua ad lea., 
.lui,, Sam., fieg., FrdTerii.-, EgcteiiHtìoiun , ^obeleth 
(iemel tantum). Cut Cut, ài Ubram BiUh nnl^i, ad 
lea., Du., lerem. pemèpe, adEsocUdemnaUoloco, mi 
qnoadamexPniphetiaBIinorihnB, id EialiiKw dcnlqne, qnoA 
ex Pb. $ et IS apparet, aatis EnequesUr. 

Fraeter LXX. intt. aòatu band mo iffiirt Aquila», 
Symtltachit Tkeodotionis,. edit. V e^ VI lectioneB , ac prae- 
cipoe qnidem prlannuadnoram; qaaa. vnviani «4t o' S^>- 
ca<9 adMElptas etim invenifiMa, perseadmodn^eatTerìpimìte 
efc «onfirmstar i;od. Ajabnniano, qui eaadiem fere, quaBar- 
:b^raeiiH,.hBb«t a). UìsM-ia antem has yer^nea rt eo 
'iuiMtaa «Bse mqmenti, qnam LXX iatt;^ inde fere conoln- 
.ncrìs, qnoduiprooemiohtirreib) ait, ,^vi iis minus aàcon- 
firmandaai (|Hq^^}," qnoddeilUa aifirmat pauUo antc^ 
•„quamadillustrandam^\i(jlisì^) SìmpUeem usum esse,'* 



■ •) Aquilae et Sjm. fragmenta p^ra lefntit^ B». 5- 18. Thaa- 
dotion laudatur v. e. adP». 7. tit. (Polygl. t. VI exc. Loft.J 
Ed. V ad Ps. S9, 8. 49, 11. (Bruni, ia, Reperì, t. XIII, fiì 
a p. 1&4 ^ura proferì esempla lectionnin Sjtobex. e Barh. cf, 
eundem ib. t. Vili — Xìn cut. hisapl. ad IV i. Reg: Hasie 
ki1)1. er, Aafi. p. 6 aqq. ) ■ 

tj Kirich. chrest. eà.B', p. l4fi. 1. 4. 5. £Uao cel. Aaeein. 
convertii: i^tapla, Hexapla, proj ••«io V, vtnio VI. Iti» 
Hoffm. T. ci. in Berth. krit. Journ. XÌV p. J70, qui "ro 
vecte p. 271 dicit vera, V. In te«ln cnim Sjr. legitui 
^-Aìà £0. i^ '""' '^. edith, quae vox additnz ap. I 
n. aO 



IS 



Sanuiritanam versiùnem ed Qen:^ 4 a B«iàebNe0.allÉ- 
iMmàioitAssemanusaL'). QnodsiT.iiiB. reeteeilavitiieqiie 
codex Fentatendii Bamaritam ipae potias aiilostmm&ibitas 
eat, ilk interpMjatio inteUigendA Tidetor, qqte auQtorh le- 
tatisque kicertae ex codice modacommemónitofliixftb)» ,» 

Verno jtrmenittca et Aegjrptia a Gregorio laepe ¥b* S* 
Ì8. laudaaiiir^ ntraqae yero ad Psalmoa tantam e}. 

Versionem Arabicam aemeladFiw 18, SO* dtatam in* 
Tenirelket (Gtiiot..61)* t ^ * ' V 

Jffarclensis (LSoi^) vertio Syriapa a TTiopia Har^ 
-densi (a. p. C..616) nMnea hàhemiiioiimaiadBomniteato- 
menlanf mmipatiir d). 

BeiÌB0o&ì ^«fesMitt éditloae r. I. Tide qaaedaM in ndt té 
ad Pi. 5* 



VI. t 

I 

Praet^ venioiMr S. S. cemmentatcrum qaoqaeiju&r^o'^ 
runtj Groecorum et «Syriocaruin adimnenta non reapait noe- 
ter^ qaomm, qaom' ex iia, qnos ipjoeà qaigque el^git, 
ipae optime cognoaeipoasit, ordinem braviter mmcreeensebob 
Ac primom qnfdem €X ludaeis nomine appeUat Aisaphum 
^acerdotem Heln-aeumetfratremÉsràe scriptori^^* (m. 453 

«j B« 0« IL p. t8S coL 1, quo loco àknximt paene^.unde 
hauserit Barh., fontes «numerantur. 

h) de Wette.Binl. in& a. T. ecL III. $. 63- 

e) V. not« 29 ad Ps« S Wis^in. p. I4fi. Aegj^tia est 
CofHea, utputant Wisem. 1. LatBruns. (£iohlu Aepw ZIH 
p. 186.) ^ " 

d) Wiiem. p. i04 n. SOL Aas.. K o. II p. 94 no. IV. 
Kirscb, dir. •d.B. p. 146. l.lSsqq. Bicblu Bini, ini a. T.ad« 
IV §. 269. Idem me docuit Ber net. v. c« ipso. 
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4U Q.) «) AlUi «Utemioefa ludaeos et HAratos timpliciter 
^oest, ▼• cinprocemio. adloU ackolia et leb. 41, 25* b) 

Qraeci^s «leiiide fteripteres hòs Imadat: luUum j^rie»- 
num (te.a.p.C*2S2) pieibyteram Nieopoleot.PabiegtiaM, 
qoQni Attieni* freqaentercitsÉiimdicitnioiieiittiiiiiil, enm 
jliode Jtttft, taiodo Àfrieam itomifie ei^ellari, ita mt do- 
bitare po98ÌB^ aa tttraniqne eàndenaigniftoet pemoiiaiii. i Vi- 
46tiir anlfiiii idem -a attteo laudari iiiitie prooeu. ad lob. ver- 
bis: itt?^É^^ iAégJD, sanctus luUui ti). ' HippoiytMàm 
epbiccfnm (e. a. p;€. 230)* d) OrtggMieìn (f 254), qnì no» 
mimUMti^. e. fa* aSv 2* e) luUum P^apm% ( t a.^9dS). 
Athanasium Alexandrinum (f 372 p. C) ad Fa*- 5^ 1, g) 
Fa.l, adfieQM Bsadnnietnniit^Ukloe»teate SerbaC y.c 
Basilius Magnus episcopng Neocaesareae Cappadociae ^fa. 
S79) bis in Genesi oitatar teste Bernst., y.c. ad 6en. 1, 2 
ex bomilia b). Oregorius Nazianzenus (fa. 390*} i), cu- 
ias operom duae apud Syros erant interpretationes Syriacae, 
ajjfceift \aQ9bi M^esseni^ altera NestorUmorum. Epipha- 



•) Kirscb*. cHn ed. B. p. 1861. antepén^ Ailbrtui' ìAexa ' in 
«fcfaa. Barhm Syr,, ^od eA. tivunrS. «t Kirscb. p. 10' 2. 19. 
V) Kir8cb« cbr.. «d^B* p«.167 i. 8 f t p^ 209« 

e) A88« b. o« II p« 129 e, !<. Qoll^ nit, |. p. li, ..Kiraolu 
1. L p- 186 1* 5. 

i) Af 8« Uly 1 p;.15 e. 1« ^, 607 c« 2, ubi' sckolia eiùe Sy- 
riaea commemorantur. 

«) Bruna^in Eidbb. Rep.. XIII ]^. 191* 

f) Ifttèr scxiptt. Gar*. a Barh.. citatos refortor ab A ss. Il 
pù 295» Anaphor» eiuaSyr. couniemoratiur ib* I p*. 574fl ▼• 

g) " V. noU 15 ad Ps. 5* 

^) A ti. I p. .68 e. 1. Opéta aiu» fiyr« exftabaht. (Ass. I 
p. 43» e. 2 et Iir, 1 p. 20 n. 1.) 

i) Ass. II P..807; 10 toU. in, 1 p. 23. 
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nius (f a. 40S) initio ipNifiem. ad lobam bM^atar ày. 
Ioahnes Chrysostomu^ (fjt. 407) dtatur in eòd. prooenk 
nomiiiet iJElLiXlcu) \AéfCf\ <^* lùannes b). Theoàotu^ 
Mopsvestenus (f e. a. 428}) NestariaiHirampaterdietaaa 
Bàrsahhazo^ cnioa opera Syriace eonvertit Ibas «piao. Ede»- 
iKàiu (a. 436) et'Babaèus Selenòiàe et ClesiphaàtiB qpi^ 
i^pas (iu 496)- JUandat w etiam iait pt aaem/ìob. e) Cy* 
riibis jilgxipidrtnus (f 444)d)« Seuerus /intiùchtnusyf^ 
triandia iaòtbltaram (fa. 539), cniM opera Pniclce^ €aUi^ 
nf oi qiiacopna (a. 503^)' et lacobus Edes$enu9 inlinguan 
Ssnr. traamtalerante). 



.» > 



Syroru&i porhi aeri pt o r ca apqd noatziifla {andantino} 
Sphragmus (fSTSpXX)) eulaa oommeatariiadPeHtateiielLViii; 
lon., tevcÀB. et foiieaei ad Gen. et Bxod^ tnrerioréa IIU ree 
traetaòtealiihomoi esoftaatur teste AaaeiiiaiiOv, i^. e. ad 
Seti* ù 3- lMi4 3, &. ferean. pfOO€«n^f) lacùbiwSarugensù 
(f 521 p. C.) episcopns Batnamai Meac^ntamiae, ialerptei 
T. et iK t., laHdatur a Barhebraeo ad Geo. fi et in Matth.^ 

* 

•) Kirs gK. cb^« ed^ B.p. ISS 1. 6ì Videntar eitit sM^ Sy- 
riace e?»titifse, cf. A ss. I p. 607 e 2. t. Il p. 499^ coL ^. 
p, 502, XXVIir. ' : 

b) KirscH. 1. !.. lin« 5* Ass^ m^ 1 p. 24 a«. ^c £Qe€[ttAnte]^ 
allatos dicit eius sescmpiues. Op«ra autexii aiM' Sf^rJ^comme-^ 
morantux I p. 475 col. 2. B'ertlì.lourtt. U 1. p4 2f8.'. 

e> ^ir8<sh. L L lia.. 14 At|. II p.. 158. «^ t^ I p. 9 sq. 
199 sq. HI, 1 p. 85. Betth. hV. p. 265. 278. ^ 

d) Scvipta «Sìis 8yt. f uissa^ iKidaatur, cf. ^S'S. I p^60l7c..U 

p. 562 e. 2. t. II p.\50ai xxvn et XX vm, 

•) As»^ I p. 469 c« 1. II p. 46. 821. 

f)~ A 88. b« o. I p, 67 sq. p. 70 c^ .2« P* 7^ c« t. II p^ 
129 e. 2. 
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■ihroqiieloctf ex BCMioAibug, qnoi còiuicripiit.' a) Philoxe^ 
nus Màbugensis (f p. a. 522) epf scopa^ Mabugi sea Hier»- 
poleos Syriae^ qui et Xenaias^ comment. in S. S. et versio-, 
hìé Fhiloiceuanae «uetor, lacobita, citatar ad Matth. 20t 22 
ex còmmeiitariig. b) lacobua Edessenus* e) Danielis Sa- 
la^A^nf ir episGopus urUa Salack in M<es(^t* aitae, quifliH 
niiift q. «u' TOOf làeobi 'Edesseni tà Georgii AMbum episcopi 
•eqnaiia àuètorque cxpoBÌtioiii« ìxk Psitlmoa. d) GeorgiusKóLr 
litìBitepiAeoptis iMAbb, ;(f 724)*: e) . Ioannes epiaii^ós. Dm^ 
xaft.tt-Mtsopotamia'Bitae (a. 837).; Moses Barcepha 
(f a. 903) cognomine Severi epiacopus uMn Betk Baman 
dìtionia Nini^iticae, lacobita, interpres t. et n. t. g) 'Ioannes 
Maro .(^pio) ^JiÉèQé)'»oiiadMMiIacobtt»:(f l(>i7)r diver- 
mi»9LloauneMtaw%e>^f^lmtQlìHAxdìocìkf^o^ (««700)5 ^f^jA 
laudatar ki libro Sapiettt. h) , DùAiysiuk SoriaZAi cfAcapui 
Jkmidao uxfcia Armenlae» <f 1171)^ interpres ▼: ctn^t., Mof- 
nophyatta. i) Davides Monachus, BiuUflliiia» «pitcopfli 
lacobitai^nmiiifiectae'ietttia. k). . .^ 



«) As8. I e. ZXYII p. 288 sqq* p- 296 e. 2*' p. ÌS7 e. 1. 
p. 889 ci. 

h) A SS. II p. 10 sqq. p. 28 e. 1. 
. c> V. AoU 18 adPs, 6. 

a) Ass. I p. 4d5. . 

•) Ass. Ip« 494. 05[. ooU. II p. 1G9« 88$. 388« 

I) Ass, II p. 118 sqq[. p. 278 e. 2« p. 219noUl. p«474cl. 

g) Ass. II p. 127 sqq. col. p« 218- 

1») Ass. II p. 288 sq. 850 sq. Ili, i^. i8Si no. 5. Ex qui- 
bus sunt corrigenda 4^ae Ass. Itabet t« I p« 510* 

i) Ass, II p. 156 sqq. coli. 3ai?tkoldt: Joian. 1. I. 

p. 265 "" 68. 

k) Ass. II p. 248 coli. I p. 518. 
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. , Pneter lios in proiDeniiò »d Iobi|m a) Jrud (f^\) qui- 
dam a Barbebraeo landatar, qui eum Iioc loeo ^fihaldaeum 
(i. e. astrologum) Punicum ex Tyro^^^ et in chron. Syr.p.lO 
Ll7 nCananaeum^^ (^l^ld 9oh\) dicit. Fortaase alias 
non est ab eo, qaem Assemsnua inter Epbjraemi.discipn- 
los, qui 'a vera fide aberraverint, refert a Graeais ^ot;aii- 
drum dictum et eloquentiae laude celebratimi, b) 

Saepios deniqne , noster fontes nominatim non afferft, 
sed slmpliciter scribit:. ^^aUquoty^^ Teli ^^aliuSy^\ Tel: ^^inr: 
terpretesi''' Gf.Iob.9, 9. 15, 10. 16, 7. 24, 6r 26, lévaOi 
7. 32, 2.39, 13. 40, IL. 41, 26. (v. Kirsch. chr.ed.B.) 
P8.18, 44, qnibas locis ^Jj|, „aliqiiot;'' lob. 41, 26, ubi 
bis ^{««i, ,ialius^^' et lob. 12, 18, ubi llfìèfiV), miT^r- 
pretesy*'^ legitnr; 



VII. 

lam vero ex hoc fontium indice, qui ostendit, nostrani 
optimos quosque, ecclesia Latina excepta, interpretes, qui 
ante ipsum S. S. operam dederant, cognitos habuisse et ad- 
hibuisse rationes eoram theologicas non curantem, id, puto, 
apparet: eum vix omnium eorum opera inspexisse, sedpo- 
tius ex aliis eiusmodi coUationibus ante iam factis multa haa« 
sisse. Qua in re magnopere eum adiutum duxerim a codd. 
versionum, qui ei praesto essent, ac praesertim quidem a 

«) Kirsch, chr. ed. B. p. 186. 1. 11. 19. 

i) Ass. I p. S8. not. 1 et pag. 145. coli. II pag. 818. A a 9. 
1. pcstr. scrìbit 90^ .et.^! p. 145 <^Oi) ^ prò quo vero in al. cod; 
legitur 905|; at puto melina pronuntiari 30j), qnum in HiaU 
DpuuU p. 19 1. 9 Arabico legàtnr ò^^ et si altera lectio 
praef erenda esset, Barli»bc. eam utpoto . diffiqiliorem vocali 
Pthocho adscripta notasset. 



.- — u 

dtviédir Syr. «OBvmrts, tpm multil Teternm inferpretum 
««holìa T«ria6q[iie lectloiieB eéntinere, ^uem fogit? Atqiie 
Itto«aeiiHMÌnie hoc mimifedtat codex Ambrosiaims et eod. 
Blrfìi. Syvobex. ^ in quonun marine non solnm yenioimin, 
«ed «tiain commentatomm Graeeoram Syroramqne Tarla 
ftngfitelttÉ legnntiir; a) deinde opus illnil, qned Asaema- 
no 8 in indice codd. Syriaeoram t. II b. or^ a£Bxòy pag. 607 
BO. m àVerl, codex sdlicel aHqoia sckaUénim ex Graecia 
Symélaquè iirterprétiBuspetitornm, et qnae mte nostnun 
liB, T«c» Barsafibi^ qvetn nòster'ad imitendura proposaiaae 
Hibi didtat, b) hoc in genere praestitemnt. Undelgitar 
ex pnrie saltem infdUgitur, cnr Barhebraens aaepe breids» 
aima tantom, pancissinia et nomine auctoris earentia lauda- 
verit aliomm scholia. Copia vero praesidiomm in aliia S. S. 
libris alia nostro affaisse videtur; quae enim in Psalmis ex 
interpretationibus S. S. varii» desumere ei licait frammenta, 
in reliqnis libris s. aut non, aut rariora deprehendunìiar; 
quorum quidem iUud, si unicum locum lob. 2, 11 excipias, 
ubi ^eeensio Nestoriana affertur , in lobuin cadit. Ncque 
Terò offendere debét, quod Psalmi potissimum eiusmodi 
mgmenfis àbundent apud nostrum, quum magna eorum 
a^ctoritas ususque frequens ante illum alios procul dubio 
iamadduxissetadaccuratius iniiselaborandum, eteumipsum, 
iit iis pr^es^rtim magnam impenderet diligentiam, moTcrit. 
Ceterum vel ea, quae noè ter Hebraei nomine adsériptd ex- 
citat fragmenta, ex codice aliquo Syrohex^plari desumta esse 
possunt^ *eodem enim nomine aut textua Hebraeus in sénno- 
nem Syr. tninslatua legitur, aut qoaedam de eo obserranr 



«) Bicbh. Einlait. t. II pag« 188» 
li) Ast* II p. 282 coL 2. 
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1 , 

tot in cod. AfldiTOt. et Pftrhi., v. e.«d IVKeg. 14^ 8Ì. 89. 

11, 10* Eiedi.21, 4. (Heb.T.90O 

Sed h»ec fofflcimt de «diiinieiitid, qvibiui inttnictai 
aoiter me opus ftoceirit; iam Ter» de ipsa, qua S. 8. tram- 
tarerit, ratione critieo-henneneutica diaputetar, qUantiuv 
per rerom iniqpiani licebit. 

vin. 

Criticae sacrae , qoae apud Syroa inde a lacobo Edes*^ 
aenodemnm feliciori pTogresaa gaudere incepit et Baibebraei 
aetate quainvis laetforem iamiam de se apem inchoaii inbe* 
' ret, tamen in inconabulia erat, qni magna ex eias Scripta- 
rae Sacrae tractandae ratione emolnmenta exstitnra pntave- 
rit, band parvo in errore sit TersatM. Quamqnak eninoi 
haeretìcoB fnit noater , qtlod yel iiniini band ezlgaam ipaini 
bac in re exapectationem moret; tamen ecclealae, cai erat 
adatrietas, et o||fnionÌ8 conanetadine ninda inteterataè Tin-^ 
eolia retinebatar, qaominua malta nova, molta etìam -aa- 
dacioa dieta conatitoeret. linde faetom, ut, qaampartem 
artia criticae, ai aliande colligere Bceat, band infeliciter 
attigiaaet, eam prorsas fere ab eo negléctam Tiderea , ahùh' 
rrm dico, qntanfocmìicì'iticen in aetate y auetore^ autken-- 
tia et integritate singulorum ISbrorum eórumtpze partium 
eruendis diiudUumdisque positam, b) Yldetar qaidem, 

•) Bruna, in Repert. t. TX. Eichb. I. L et pag, 210. 

h) Quod btto trabi potest-, altiorìs criticae aBarb. adbibi- 
tae exemplam , ett JKanart. Memmàt. (f 165 p. G.) laiitantìa de 
^jpocttlfpfl dieta, qnam Baxbebraeus quidam in Nomocanono 
lapatiicso dicitur, novif tamen quibnsdam non auctam* cf. 
Ass. b* o. in, 1 p, 15. not. 5. 
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qnne.hiu pertiaent, ptncis vtMa «ttreetMte inpmoemMs 
singuloram librr. m. scliolia pvteoedèiiilbiis; sed e« qaae «d 
lobura hic de re a^tulit, accaratinii in eam inqaimigBe 
ipsutai ]iiiidme:probaiit. Neqne tvefo: negairi poteat, noatmni 
Bihil tale de ae profeafinmi eaae in preoemio operia sui, aed 
potina aliud quid anpra (proleg. II pag. 5) indieatnm. Ma* 
iorem igitnr in ea artis criticae parte viiram ac diligentiam 
coilocavit, qua textum Syriacum daret emendatum iudi- 
ciumqueferret quum de eius^ tum de reliquorum inter pre- 
tura lectioìifjmet interpretationibus inter se aut congruen- 
fibus aut djj/jgifipantìbusi quamquam eiua quoque rei docu- 
menta' minime aunt fpequentia, plura'etiam rationem non 
utique comprobandam oatendunt. 

4® primum quidein ad textum translatiams simpifcis 
qupd attinet, iam supra (prol^III) Tidinma, nostrum più- 
ri^m codicum et recenaionum collatione inatituta in^ ^l^^ 
xasse, utillom aatia incorruptnm exbiberet; quantici vero 
hac in re ipai, quantum praestantiae eodicMm ab ipao adliibi* 
torum et ante eum aliorum labore emendatorum debeamus, 
non apparet, quum exignam tantum lectt. Tarr. copiam ex 
codd. int* simpL in luccm protulerit. Inprimls tamen o^e- 
ram auam bene collocasse videtur in punctis.TOcalibusqne to- 
cibus difflciUoribuB ambiguisque apponendis; quod quidem 
ante nostrum lacQbusEdessenus-jpni^w&ttàmttcenX^VL) ipse 
autem tanta proaecutus est diligentia, ut prius voces puno* 
tis apicibusque instruxerit, deinde vero eadem iterum ex- 
pressis verbis indicaterit, pluries etiam falsam legendi ra- 
tionempraetereanotaTerit; cf. lob. 3, 12. 4, 15* 7, 6. lUQ^ 
(Kìracb. cbr^ ed. B«) Fa. I89 44*^ Centra codicum aneto- 



•) A se. b* o. II p» 282. e. g. 
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ritotem BÉrliebraenm text om v. umpUeis m^atnni deéfaise, ex« 
em^hun qood probaret, non inTeni; modo illod exeipiaoi qnod 

4 

iioDiiiiiiquam>«erieiii Terbonun locoronqne aegUgent argo- 
neDlam solummodo veirbis panUiim matatis indicai (prol. Ili 
p,3); qood Tero raro tantimi acoidii atque facilins ignoscitar^ 
qQnm iia praeaertiiii atnripsetit, qui tranaL aimpL manibu» 
terereBt el quae verbotenaa citarestur, ab iis qnae Uberioa 
panUo, moK diacemerenl* Praeterea Mitèm noater conieg- 
rurii noiDDiiiiquaiii gaiidét, ubi eodicum lectio minna ei ar* 
xidet, aut sensuj mi Graeci auctoritate jmIw; quod ta- 
men neqiiei^qplo fceiaae, nequeconieetaraa fMa in textnm 
nude introibae Tidetiir. Cf. lob. 29) 19) ubi prò )ll^, 
umbray volt |]}i^, ros^ et aane boeoMlias, quuminHebr. 
«t^ta (KiiracluLLp.S02).P8.10, 5pro0iLaQfi^J^, 

acararn eo, proponit Ol^kl^^fiaD ^^) afacie eiusj qnae 
Poìy^ dant, el qiridem hoc loco anctoritate Oràeci fretna, 
qui babai (Fa. 9, 26) diA ^f^o^èxov aétoi. - Athocloeoopua 
non est ea oonfectara; in Hébr. enkn legitur X^fì^D etPa.SS^ 

ir- 

12 eadem tox Hebr. n:i30 eadem Syr. ^*nn,nN a Peach. 
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redditnr; videtnr igitnr textnm Hebraenm non consnlaiase. 
(FolygL t. YI in exceip|u Loft) Fa. 49, 16 (▼• ib.) prò 
i 1 nmlj educetf legendnm cenaet «iblSìtt) (*^3nn>0) V^^^ 
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in PoljgL exatat et probaadnm videtor ; aed iteram Ghraecua 
ad coniiciendum noatmm movel, Hebraei m^àtioaem non 
iaiicit Iob.24i 19 (Kiraoh. cbr. ed. B« p. 199 «^ Aaa* 
II p* 280) praetw aenaiim hcus, quoque ^ quem po^oXUlum 
putavit (Pa.dl) 7}, ad textnni mntaudum ^Barhebraeura 
addnxil; aed quarnvia coniectnia, qnam proponit, bonnm per 
ae praebeat aeàaufli^ Umea propter Hebraeam, qnem non 
inapexit, reiicienda eat. Soni igitnr, qnae Eichhornius 
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V. cel. (Dinl. ins a* T« II p* 146 sq.) profert: vB^fhebraenm 
in horreo ano mysteriorum ipgam dicere, se sìmplicem ex 
conversione t&v o' pluribus locis mutasse ^^ pradenter aeei- 
pienda. , Etiamsi enim iste fere jsensiis prodit ex Barhebraei 
verbis: ^jse interpretationemxwp o' ad confirmandamsimpli- 
c«m^'(]90i9 p^OJb^ se. siviplici8,qùam panilo ante vocave- 
rat ^yfundamentum qua$satum^^)\ h. e. ad «nendandam, 
^^multislòcistatulissef'^ 9l)\ snaatamenemendationesiii textom 
nonintnlit, sed potina in scboliis ipaia ei apposnit, ita ut 
textum translationis simplicis comipisse mifiiine d»i possit, 
et si qna inde exstiterint rei criticae detrimenta^ haec non 
Barhebraeo sed aliorum potìos fanpevitiae ««Aolk con textu 
cónfundenti sint tiibuenda. 

lam vero ubi discrepànt lectitmes .inu simpLy noster bst- 
dicium de iis noniiunquainfert, nonnnnquam prorsus tacet. 
Causam antem, cnr alteram alteri praeferat lectioni, pl^ 
ramqne non dicit , .sed simplicìter eam aut laadat aut repre- 
hendit addita voce ÌUZUé^ probatum^ aut Aè^É^jit non pro-r 
batum; v. e. lob. 46^ 10. Ps- 18, 44. 107, 23. (Poi. t, VI 
exG. Loft.) 135, 23. (z&. ^^ed prò 185, 23 legitur per erro- 
rem: 136, l*) Nonnunqnam tamen codicum auctoritatem 
respicit et tnm qnidem plurimnm Syrohexaplari, minus 
/fe&r/zeo tribfiit (cf. Ps. 18, 21. 8, ^'ap. Wis. l.Lp. US)-; 
unde band immerito forsan condoseris, Barhebraenin tex- 
tnm bfinc praesto non babnisse. Alus deinde locis sensus 
verborum eum impulisse Tidetnr, ut banc illi antepaneret 
lectionem, qaod cadìtin locnm lob. 6, 16, ubirèiiQit dioen^t 
\ìiSì Ìa^ I^^kt^àk jJ, non probandus iste sensus ^ coli. lob. 
31, 27* Grammaticae denique lexicorumque auctorUatem 
sea usum linguqe,ìxL expendendis lectt^varr. aìiostrè neglec- 

a) Kirsch. 1. 1. p« 145 L 2 sq. 



— :• 29 j — - 

tnin nM ftiisBe doeent loci, qualis Ps. 16, 9 (Poi. 1. l.)i 
ubi prò ^|ÉÉ, gavisum e^t (cormeumX v^W ex regala gram- 
matica \^; qnamquiim illà forma est ositata. (Kirsch, 
ci», ed. B. p. 91 1. 16. 67 1.17. 109 1. 16.) Ps. 38, 14. 72, 9. 
( Poi. 1. 1. ) Dogmaticis vero causi^ Barhebraeiim lectiones ' 
ani mutasse, aut diindicasse, qnod probaret, èxemplnm* 
BonTidi. P8.72, 17eiiim, qnoloco Castellus (Poi. 1.1.) 
tale qnid SQspicatar, noster Graeci auetoritate et Benso pò- ' 
tios qnam alia re ductns Armèniacam repudiat lectionem* 
Cétcrum Us locis, quibus Barbebraeiis senteifl^rfin suam de 
lectione aliqua aut praeferenda aat postpon^nda profert, 
hoc nunquam temere «ed apti qnodam sensn compulsas fe- 
cisscTidetar; ita ut eo magia sltdolendom, quod tam raro, ' 
qiliìlde re sentiat, indicet, etsi non semper ràtìones eius 
aententiae subiectae comprobentnt. 

AéMtat ut antequam ad alia transeamus, panca etiam 
monea^r de textu vera, simpl., quem dedit noster. In 
usum criticum adhlbendo. Némpe pì^eter id, qnod supta 
iam indicatum est, nostrum liberius et negligentius Tarila 
locis laudare verba Syriaca, deinde quod multa apnd eum 
legantar melius qu^m in nostris lìbrig editls (v. proLIII p. 6. 7.), 
hoc etiam tibi cavendum ridetur, ne ad errorem te perdncant 
▼erba jj^ et jSo|, quae Barhebraeus aliis locis ad Z^cffomV 
varietatem iadicandam, allia vero ad explicationem intera 
pretù aUcuius notandam usurpat, quorum illud facit lob. 
30, 7. 40, 11. Ps. 6, 9, hoc autem lob. 82, 2. 39, 18. 41/ 
255 nnde qnidem facile ambiguum evadere, utrum tandem 
auctor Toluerit, docet locus Iob,9,9 (Kirsch. ed.B. p.lfl4), 
ubi Tox ^^\ pariter de lectione varia ac de interpretatione 
cniusdam intelligi potest, et lob. 89, 13 (». p. 206), ubi 
vox IéJìdASd, quod aut convertipotcst: vocaiur^ MUlegitur^ 

3* 
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slmilem «dmiitit dnbitationem. Ex einiiftodi igitiir lo«i« 
apparatus criticus non statim aligeri debet. 

lam si quaeratur, quomodo BaHiebraeiis véliquas^ quas 
contulity conversiones ìmctMYerii crìUcei band iiiiiltiutthi& 
reipondere licet. EteBim peipai|eÌB tantum I^ia lectU^nes 
codicum Syrohexaplarium et , quos dicit^ HehruBorum v»^ 
rianteslàxiisX neqiie ila iadkil qaidqnam adifeit. Sittillau* 
tem ratìone variarum transla$ionamfr0gmenta bitor ae col- 
lata pleramqne simpUciter insta ponit, perraro tantum ea 
diindicat, rarina etiam' caiunm indleii allerta qnod uni- 
ca Toce ì)mAé* «ut t^él^ ji denotare ulifi% . <l«odai ta* 
men ex iia qnae vidi, coniicere quid Ueet, eadem {n Tarietate 
interpretatlonum exiitimanda aecntua Tidetar prindpia eri- 
tica atqae in l^ionibna int. «ii^pl. dbcrqpanlibiia. Plori- 
mam enim hac ^n re quoque tribuit «ucf orinati JJXXùM.^ 
qaam caeco fere stadio pn^e reliqi^t amplexvs ridetnr et 
amore, yel iis ipsia locis» ubi nìanifeato a textu Hebraeo- 
aberrati cf. Ps. 19, 4. 31, 6- 72, 17 (PqL t. VI ex«. Loft,)et 
les* 66, £• (As s. b. o« li p. 279 e* ^ HdbraHun antem ad 
pretium Tariarum interpretattonum eonstitnendum f»e non 
adhibuit atqae ubi eias mentìonem iniieit, suspieioDem uio^ 
vet, se non ipsam eom inspexisse; ef. Ps* 27, 6 (Poi* L 1. et 
Bruna, in Repert» XIII ad Pé. 26), ubi fjAquUmmet Sym- 
machumj^^ qui teste nostro prò j-*^^^* |whi09 , qsM est 
lectio Pqly^. cum Hebr. nI^4*l^ VtST congiaena, babent 
itàO^ a) 9 ^sententiam ludaicam (|Aè9CU |^'-^^>} roi- 
nuùse^^ dicit, quom tamen oontrarium ehieeat. 

Eorum demq\Uy qui ante Gregoriani S* «SI exposu' 
eruiU et quos saepe exciua^ interpretum sententiae de sin^ 

•) Sic in Polygl. 1. 1. scribitur; puto tamen numemm 
pluralem substituendum. 
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guUs locis nm tittion mi gaiim tadieium reroait ii^se, qmtm^ 
^ in tifa iMufa abeiiit; qiiod taneii dolendnni, quom ifa 
liK^ qulbòs ià mmiefis twcij^it, haad iaepte eo fungi Tide- 
tur; cr.Mi.6, 16-12, 18- (Kirsch. 1. L) 

« 

Ha«c qaiditm bike de ila, qnae miinferius artis criti- 
eoe genai tpeeianlfa iiaguli» locis dispenà «pud nostrum ìAr 
voniiintiir* Ad altiorem Toro mtu partem aogendam qoae 
M eiui idioliio dcgamerentiir, Inter ea quae in conspectum 
nUii Tenennit, non legi^ qnM enim ▼• e. variomm Tariaii sen- 
tentiM dsi tempore j quo liber lobi sit conscriptusy et de per- 
sona eias inprooemio hitias contulit, qanm iodicio non sint 
sttrectatae ac praeterea paràtn probabilia contineaat, tìx huc 
rofevuitar. Minna tunen ailentio premenda doxerim, qnae 
Bariiébraeiia ad bonam mterpretationis simplicis existima- 
tùmem ùrfringendamy LXX vei-o interpretum auctoritatem 
ciutfirnutndam attidit in prooemio horrei et in libro splen- 
dorum; qoip^ qnae nAuniuersaminU siqtplicis et tSv o' indo- 
lem qwctantia, qoodammodo etiam ad altiorem trahi possint 
critìcam «eque vero éxifOAm adsporgaut lucem ingenio nostri 
critico in tudvennm cognoscendo. Postqnam igitnr in prooe- 
mio qnod dixi, ),mt. simpL inventam^^ affirmavit y^ab Ori- 
gene apud viduam quondam teste Eusebio Caesareensi a^,^^ 
permntans eam, nt Tidetur, aut cnm Syro (o.^Tv^ff), qui 
in Orig. hexaplia landatnr b}, aut cum versione aliqua 



•) Kirscb. chr. ed. B. p. 1411. penult. seqq. Respici vide- 
tur b. 1. ad Euseb. h. eccL VI, i% ubi vero de V et VI int. 
neque de «impliei serroo est, ques tcilicet auctor iìivehtas 
dicit Hierichunte et Nicopoli in doliis neque tamen apud 
▼idaa'm. 

b) Eicbb. Einl. int a. T. I §. 307. 
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Ghraecaa); ie tempore ^ %w^. siieoaipMita, tees dbrt sen- 
tentias b), quamm una neacio qaem Assam sacerdotemjget^ 
hiliei auctorcm^ niiUa tamen arridet, nulla lettam iiidiciò 
anbiecta est a nostro. Ceterom Tidetvr is tertiara esa^, am- 
plexua, qiiae et lacobi Edesseni fuit, quod colligitur ex 
Bcliolio quodam Barliebipad ad Ps« 10 9 4 o), et qaae suie * 
probabiUor est reliquia dnabus. lam quod ad ipsam indplem 
vers. s. attinet, noster eam dioit y^textui Hebraeo respon-- 
dentem à);^^ quod iudieiiiim lu elironico Aiab. •) ita repetit, 
ut iatam aimilitudinem tanquam notam inaignem diaorepaa- 
tiae interpretis Syriac^^et t&p o'thabuisiNs videatur: paullo 
pqst autem «andem illam vocat ^^undamentìkm quassatum 
(|\r^* ÌÀS^IAa), ad quod confirmandum (h. e* emen- 
dandum) ex Gracco (LXX) multa aUulerit.^^ . Atqni hoc 
ùuidem loco dubius esse posses, utrum bis Terbia indieave- 
rit textum int. simplicis librariomm teoiporuinque culpa cor- 
ruptum, anipsum interpretenpi Syriacumreprelienderit; nisi 
alii loci hoc potius aecipiendnm aatis suaderent. Ad Fa. 
enim 4^ 5 lectipnem transL aimpl. ^preliendens, qnae qpnd 
nostrum est ^oalA^O prò ^Qd^iia&ù^i incordibus 
^ vestriSy quod habent Folyf 1. et Barhebraena vult, haec ad- 
. dit: ^yhoc unum est ex testìmoniis ruditatU (^9QiO>) s'^r- 
sionis istius simplicis i^^ quod quidem-Tituperium nonnisi 



•) Wisem. 1. 1. p. 104 tq. 

h) Kirsch. 1. 1. p. 145 1* 6 sqq. coli. cHron. Arab. ed. 
Poe. p. 100| quo vero loco duas tantum, primam et secundam, 
refext bac de re opinione!. 

e) Wis. 1. 1, p. ICS. Walt, in prolegg. I p. 91. 

é) Kirsch, p. 144L 1. 

«) V. not. d. 

Wis^enu 1. ). p. 106. Folygl. t. Vlexc. I^oft 



33 

in interpretem ij^ium cadere, qiiis'iioii videt ? ; At véro non 
protinus'snbteribendiimeenaeolivic sententiae, quumutrsr 
qne iUa fonna apiid Syroa veterés in usa faisbe videaturet 
Tel a gnuttmaticia reeentioria aetalia admittaiar a) ; cf. lacób. 
'3, 14- (FeaGh.)^ Iob.36, 13 in cod/Carcaph. apnd Wisem. 
1. 1. p. 254* Deinde bue peirtìnèt locua chi^nici Arab. sopra 
landatns, nbi nomenint-simpL a y^glecta sermonis de" 
gantia ( Ac^t kóji^y^ nen aine repi^ebensione quadam de- 
dncitnr b). Manifestior vero eUam res eyadit ex iis, qnae 
Assem. ex iiirospten^arumaffert piota e), cnioaqoidem 
libri seotio integra ab aoctore Barhebraeo ei destinata est, ut 
probaret: j^multo accuratiorem ( | Aèi^dk* ^SlI ) esseversio- 
nem t&p q simplici^^^ qoarom hano panilo post fV---i 

(rudem^ impolitanì)^ illam aotem fì^^AO (^prohatam) Hjf>' 
pellat. At primuTì} qoidem eios sententiae argomentum, 
qoodairctorprofert, „t?; simplicemparticulis exomantibus 
^ |':iVr^fY? yffff]) carere,^^ coram hominibos nostri aevi cri- 
ticis ad pretiom eios imminoendom valere non potest; nam 
obi aoctor Hebraeos, coios lingoaipsa eiosmodi partìcnlis 
ptofècto non abondatv iis otitor, ìuterpres Syros.iidellter 
eas exprimit , nonnonqnam efiam , iis praesertim locis , qui- 
bos verborom conionctio in Hebraeo paollo dorior est, adii- 
cit quasdam, ot part. ^9, i^t ^^ ^ C^^* ^^^' 14, 13> Fs« 
6, 2 et net 49 ad Ps. 18}; quibos vero locis particolanim 
ornato caret textos Hebraicus, interpretis non est ab eo 
discédere. Neqoe vero poto aot in Graeca r&if o\ aot in 

*) Hofim. gr. Syr. p. 254 not. lo« . . 

k) Wisem.. 1. !.. p.^92i qui tamen notat, vesba. Arabica 
Hoc expruneiitia apud E e cb al Len s e in. non >legi '^: naque vexo 
absimilia sunt glossae. 

e). Ass^ b. 0»' II p. 279^sq. 
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SyvdifnnpUri Yerilmie aliod quid {nfebiri, lis certe ia Iflnrhr, 
in quiMis G^neeoe Teetigie prenit «ystorit Hdinei; quedsi 
tameii Barhebrieus lioe pnttret, cxenqplm utriwqae rei ipei 
en&t proferénda, qme non dedit. Alurum delude t^nio« 
aie taee irgaaieatam id patet: y^aperta menda (1900 
fii<Ét|r) reperiti in v. «uaplicé;^' qaod al probet, dint locot; 
lei. 25, il. 66, 6. Ieb.24, 19- 31, 27. 1 Sam. 30, 11. ler. 
11, 19' 16, 21* Esecli. 28, 24 a); qai vero omnea,, rudi- 

• P ^ ae 

tatem ( ]jipù0^éiéé^ Y^ ^« aiai]dici8 miataie eatendnnté Ete* 
Aim lea. 26, 11. lob. 24, 19. 31, 27. ler. 11, 19. Bsech. 
S!6, 24ÌHteipreafl7ras accorate expresait textam Aebraeaia' 
/ et qaaa Barhebraeaa proponit emeadatioaea^ neqoe senmm 
melioreni efBciant, et Terbia Hebraeia repngnant; ande ap- 
paret, eam baec ipaa non reaperiaae, Etiaoìai eaim noàter 
Terba Syriaca acni atatim iatelligeret, propterea d mutanda 
non eraat ex arbitrio; contn^ uaam lingaae Syriacae aatem 
qaod in iUia loeia ineaaet et Bariiebraeam lare offenderete 
non Tldi; nam qaod idemEaecb. 1. 1. reprdiendit, tert. pera, 
maac. aing. fnt. |o0lJ, qaod Terbam h. L impera, poaitam 

eat, eam piar. fem. f^|«jlo f?f>A^) conianctam eaae, id 

aeqae contra analogiamlingaaramSemiticamm inunivergam, 
aeqae centra^ ipsam grammat. Syr. factum est. e) les. 66 
1. 1., qao ano loco Graecum eam int. aimpl. confert, cnm ex 
propoaito abiqae lioc facere deberet, hanc iUi postponit, 
aed iniaria; qaod qaidem ostendimua alio loco, quo eadem 
lesaiaé Yerba adhibaimaa adprobandam, Barhebraeam tex- 

cf. 6. L. Spohnium: de ratione textns biblici in 
Bphraem. Syri commentariis obvi]. Lips. 1786. p. 44. not. *); 
qui omaas istos locos recentet. 

V) In Assem. legitnr falso }f^^9iemhui. 

«) Hoffm. gram. Syr. p. 53S, 9» a* S54| b. 
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toni Ovseeimi flelmeiiiB^e ntn coMuInlMe (proleg. T 
pag* 14)* 1 Stm. 1. 1. pom «ut Ukmiomm colpa ezcide* 
nmt yerba qnaedan SyviaM, Udo seiL ▼• 12» aut intefpni 
Syras ea non legit in codice suo Hébraeo; at enim Tel ale 
«ensua non deeat, ai ex Teran antecedente aubandiaa haec.: 
eC^ QSXfUO^ et dedenint ei; nam qnae Barhebraena pio- 
ponit, annt contn Hebraenm. a) Unicna deniqne leena ex uai 
qnoa noater ad aoam aententfam conflnnandam citadt^ ler. 
161* 1*9 „mendum apertum^^ yereexhibidt, qanm^i^^fiA 
legeretur prò -^^^^ nomen meum (qnod habent Palygl.); 
aed hoc potina tribnendnm erat eovnptee acriptufae dnaa 
lectt vanr. confoaas praebenti, neqne Teferendum int^ ea, 
qnae interpreti Ipsi obiicerentor. . Accedit, qnod noater hle 
qnoqnetextamHebraenminapexiaaenonTidetnr, qnimaliter 
hneaitare non poaaetinter lectionem^Al^Q^et ^^ ^ quonun 
illnd et Hebraena et Oraecna liàbent. lam praeter haec ▼•t. 
exempla nonnulla aferontor ex n. , qnae praeaertim circa 
peccata grammatica veraantur, aed levioraannt, quamqnl- 
boa atare poaait Gregorii aententia. Tranaeamua igitiur ad 
t&rtiam^ qnam prpfert, rationem longe inirmiaainiam, aci- 
Ucet yydiscrepimtiam testùnoniorum a Christo apostoUsqup 
laudatorumj quae inter novum et vetus t^su inu simpUcis 
intersiti quum cantra congruant ea cum inuLXX.^^ Qni- 
bna anteqnam reapondeamna, mon^idom eat, textnm Sy- 
riacnm Barbebraei apnd Aaaemanum cormptom Tideri; 
nam pag. 280 1* 1* col. 1* legnntnr: ^^^^^^^ ^9 '(Joi 

i&iiiSnÉi.\ \ji^ iniOign l^ysiso 

jyHic i>ero (se. eodex aacer oMendit malam t^^ Peachito et 



a) Ex Hit conigtBde tnat, qnae Spobnius 1. 1. col. Idit- 
pntat de ^mUrpwMtimM'* et de ,j9findtgii diitrHi/^ 
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« 

iM^fiam fA^io' Jodoleni} in concordantia testùnoniorum . • . 
.iii.n, ^. (T.BiinplO' cum 70 mterpretibus;^^ poste* verOL 
,€pL29ba^reperiantiir: }ji^ " M^r"" ^? l^^olfi^j^ y 

«^A^0i^| f^iliSnÉ fAaAi^il^ ÉPiJiér^ 1^9<3U20 

\^Discrepantiam autem testamenti novi in testimoniis cum 
^testamento vetere' x&i»d haec fere^^ Cprobànt). Qnaesibi 
repognare qnis non videtf lam vero qunm qaae sequuntnr 
-exempla, sint hnitismodi, ut inde probare conetnr Barhe- 
«braeuft Wscrepantiam ▼• et n. t. simplicis circa testimonia 
«Christo ex ilio desumta, posteriore loco apnd Asse ma- 
nnm antpro J^méJuSé^La legendnm est jA > -^^ autillad 
^ ante |//^^/**Va toIlen,dum; aut denique exciderunt quae- 
dam; a) Qnibìis igitur omissis ut ad rem ipsam redeamns, 
apparet statim, qnam iniaste hoc loco corripiat nosterver- 
Monem'simplicem. Qimm enim anctor eins in n. t. Graecnm, 
in yetere antem textnm Hebraenm secntas sit, qunm porro 
textu^ n. t. Graecus xoVè o' respondeat, hi vero cum simplice 
et cum Hebraeo v. t. mìnime congruant ubique; quomodo 
evenire non oportuit, ut n. t. simplex a yetere in testimoniis 
eLXXpetitis abhorreret? EqnidemhocpotiusTerteriminlau- 
dem auotoris versionis n. t. simpl., utpote qui fideliter suum 
iieque alieniun curaTerit textnm; ut omittam, esse quoque 
ioGOS, quibus «trumque testamentum simplex in testimoniis 
'dietia congruat, 70 autem intt. ab eo abhorréant secùndum 
discrepaniiam Inter ipsos et n. t. Graecum intercedentem, 

V 

t •) As.s^ip. p. 281. e. 2«' coiiTextii; ^^Quod antem testimo- 
nia in n. t. prolata cum locia quidem ▼. t. Tersionis L^X con- 
venianti secus vero cum locis ▼. t. versionis simpl. , haec 
esempla declarant:'' quae ad sensum quìdem apta^ «ed non 
,cum textU' Sjyriaco coQgKue^ntia fere •suapicionem coufirmant, 
aliqua ezcidiwo vet^ba^ 
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,T. e. Hos. li, .1 colL.Matt. S, 16.. Qnod reH^numcp^ jriiér 
^tar fere niinia quaedam. nostrum: re|i^zò, ut tale quid mep- 
ti pronuutiaret, movisae,: quasi iu dodice:8.. oamiavelad 
miiiimnm ngque secnm congmere ojj^rteret; qiv>4 tameu 
aliter proraus se habet. Sed eheu ! satis multa de re nullius 
paeue momenti disputayimus, atque si .méliora non fuernnt, 
quae tacuit dicens: ^^se panca ex. multi^ attulissc;^^ a) 
de bis nobis dolendam non est* Utenimco^cedamnS) int. 
simpl. non omnibus essenumeris absolutam; boc minus etiam 
de Graeoa aliare interpretatioiie vetere afBrmari potest, ^t 
quae boc loco npster illi obiicit, eodem et fortasse maiore 
etiam iure centra 70 uitt. afferri possunt, * quorum magnam, 
quam dicit, praestantiam exemplis firmare contra ius fi^sj|ue 
supersedisseyidetur. QuodTeroomniymmaxim^desideratur, 
Hébraeum teztum prorsus non adhibuit ad rationem inter 
inU 9imph et LXX inter cedentem recte diiudicandam; qnod 
Tel ex loco postremo contra illam laudato, Ies.26, 10, b) ap- 
paret luce clarius. E2st enim istnd ab exemplis ante aUatis 
. segregandum ac potius tanquam sui generis unicum Ulis ad- 
iectum, ita ut separatim q^uoque tractandum videatur* Re- 
prebendit autem Barbebraeus bJ. auctore^ int. simpL, quod , 
▼erba: jjtolletur impiusy ne videat gloriam Domini ^^^ omi- 
serit et prò iis legantur: yy Domine! altitudinem manuum 
tuarum non videhunt^^ Atqui duplex in bis errar est; nam 
Terbailla, quae, ut ipse Barb* profitetur, %h Ephraemi ger- 
mane qnodam sunt petita, e) cnm textu Qraeco, d^di^m 
è dasfiiìs, tvu |*i) ìàfj tiiv Sóiav %vqIov, congruunt, sed non cum 
Hebraeo, in quo nibil respondet yerbis. il^s GjcaedsjL recto 

«)^ Ats* b. 0..1I p. 281 c« 1» 

V) Atsem. 1« 1« . . 

e) Ats. b. e. I p« 146 no. 15. 
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i^tiur flit liiiilì. hniie teMm «t bob «lieeit. ^ Bdade «bio 
Uh, fate prò reM» ab B^kroemo dtetb ia iot itiapL dieH 
B se ipvBlOv aè ▼• 11 pertlmBt et fidaò ab eo affenuftnr, 
qnarn prò teztn Gneco modo kndato Syms habeat: y^neque 
vidtbuja maiestaiem Domim^^ (jWTX^ nWil H^T "jSOj 
itaqne haad long e recedit ab Hebraeo int. aimpL et LXX ma- 
i;te quam iUe aiint castlgandi. 

'Rx reliquisi^ quaa passim Gregorlai eontulit, conversia^ 
nibus de Armeniacae tantum indole in universiim spectata 
critid quid dedit , quod èttigi ad Ps. 5 not. 29- 

In commentatorum deniqne operibas adhibendls ratio- 
nem habiiisse TidetBr noster genuinorum ab adulterinis di- 
stinguendoram; ciiias rei exemplitni legitur apad Assema- 
nam a} ad 6en. e. 6 pertinens, ubi ex lacobi Edesseni aiic* 
toritate sermo lacobo Sarugcnsi adscriptas abiadlcatiir hoic. 



IX. 

Hernieneuticae^ qiiam vocant, arti qnamTis miMi^ 
qoam criticae ex proposito dedisse videatnr operam; piHKN¥a 
tamen Barhebraei soholia hucnsque innotnermit, qnam ut 
■atis accurate copioseqae de eius facilitate hac in re cer- 
Benda* agere qnis possit. Qaae difìBcaltas in eo praésertim 
conspicitar, qnod scholia nostri hoc usqne ad tempns edita 
ad poeticos fere tantum libros, Psalmos et lobum, pertinente 
pancissima ad historicos propheticosifue. h) Amplexai^^ aa- 

«y B. 0« I p. 29S col. 2; coli. p. SS9 no. 224. 

h) y. e. ad Gen. 1, 2$ (Ast* b. o. I p. 68 e. 1.) ad Gen. 
e. 6. (ib. p. 296 e. 2.) Ezod. 1, S- (Wit. k. S. p. 265 sq.) Ex. 
8, 14* (tft. p. 25 not. 28.) Exod. 28, dS. (i8. p. 2060 !)«&« ^ 24 
sqq. (Att*^. 1. p. 77 e 1.) 
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tem est Birhebraeiis scholiiB tuii ntramqoe, in quodfiilgi 
dispesdtiir un exegetiea^ geniag, et «d wrba^ et ad rc« 
l^rtinens; quorum priori m libìris quiAem poc^cifi exponear 
di8 plus lalioris dilif entiacque aaTSsse videtur quam alteri» 
Ac verba quidem pertiactans partìm quae lexicoram auut^ 
affert^ partìm quae grammatiees^ partìm deaique proposi^ 
tionum singìdarum et versuum integrorum tbenteatias brei 
TÌter iudicat; quorum quidem quae prioribus dimJhfM oon^ 
tìaeutur, ab eo linguae ^yriaeae peritbsimo et gra— uticsu 
strenuo cultore aaepius recto ^t cum emolumaito studii lit* 
t€aramm Syriacarum^ nuaqnam fere absurde pralata esse, 
quia BOA exflpectaTeritl Explicat emim master non solum 
interpretatmUs simpUds^ sed etiam reUquarum vqfics m* 
gulas earumque inprimis rariareSf ambigui quid luAentes 
Bt ipsius aetate y ut videtur^ obsoletasy quibua substituii 
in scholiis veriia syiumyuui, fadttoramagiaquecognHs» quM 
plerumqne ex ipm lìngua Sjrriaca, uonuuaquam etiam ex 
aliis buie cogBatis, v. e* Arabica, ouut petite; cL Fa. 18v 
40) ubi Tocem ^JLP|é«^, cijfges me^ iuterpretetur adiectis 
synenyniia ri<?ìi^u V^ -^ t/^^/. vcstUs me et amicìes 
me (oc. }Lm*, roborey» lob. 5, 2 voeem raram et ex He» 
braco, ut videtur, deanmtam, 1-4*^ Cfl^j?* F^ V^% 
dibi in Fesch. \lli legitur), reddit Syriaca j^y^ Melm^ 
lA. 7y 16 Torba ^b^ ÙJL^j quae Gabr^ Sianita Tertftt 
^^niribus àefectue . sum,^^ a; ^Ao, abscàdit^ fonn^m 

tJ^à^ deducens; a nostro explicantnr: ^ytaeàet me^^ (ri- 
tae, «Éi^ Xl3}1o), qui scilicet eam a substantivo |2^clO, 
taediumy deriTat. lob. 9) 9 TOCem Syriacam (Sfius ( nO0 1 

Pleiades} isterprietetur Arabica }2al (gj|> Fs^ 7, 1 
(FolygL té VI fai exceipt. Loft) Tocma 9fr. ex Onect 
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petttametSj^macIioadflcriptaDi, ISioUmI Cdyvi$ipM^ expli- 

catyoceSyr. domestica |A^|à )}, inscitia. Aliisaeinde lo^ 

• 

cìs Terba ex Tariis trandationibiiB excerpta et eundem fere 
■ensnmexpriméiitia, propterea tantum inxta posuiase noster 
videtat^ ut alteram alteri illustrando inaerfiret; interquoa 
referri poteat T. e. Ps. 6^ 2^ ubi vocem int» simpl. -^Av<^V • 
clamórem tneum (audi), accnratina definire videtnr appo- 
aita Armeniica ^httiS^^ orationem m^izm; quamquam co* 
gitare quoque lieet, eum eiuamodi locia vere diacrepantiam 
qnandam, etsi exiguam tantum, interpretationum variamiu 
Hptare^ aut etiam utrumqueconftmgere voluiase. Haec qui* 
dem Talent de iis qnae noster ex usu lexicographorum tit 
aelioKis aula profert, quibna Tel Ipaam copiam vocabu2oruPi9 
Syriac augeri posse docet y. clob.SO) 29 (Kirsch, chr. 
ed.B«p.208}9 ubi vox I^AfiuJifoi offendit, quae in lexicia 
non.eat^ aedab ipso Barhebraeo explicatur additia ^ AIO 9 

Ar.'^^t oUj, hylàcesy canes aurei (Schakale). lam vero 
gramjtiaticorum exceptis iis quae de orthographia et orthoe^ 
pia Tociùn singnlamm passim afifert (v. proL anteced.)^ 
pauca tantum attingit, quae plerumque ad verborum deri- 
vationem a substantivis (more ÌByromm solito}, v. e. Fa. 
67, S (Poi t. VI 1. L), Pfl. 18, 12, lob. .4, 13. 7, 16. 10, 
17* SJy 1 (J[^^'^^* 1' h}j ad genus eorum d^iniendum 
(lob. 14, 7. 39, 23), adflexionem (Ps. 4, 6 iu Poi t. VI 
et Wisem. p.l06. Ps. 16, 9 in PoZ. LI.) aliàque simiUa 
apectant; ita ut ab hac parte, quam nimirum minoris noiter 
momenti hoc loco habuisse yidetur, yix maiorem praebere 
poasit fructum. In sententia denique singulorum vers, 
simpl, locorum interpretanda ita est yersatus Barhebraeus, 
ut liUxta sintapùd^um bona màlis; quuin enim, quod ex 
fere, pagina acholiorum eiua apparet, textum He^ 
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hraeum^fere nori'aàhibuerit^ iped «oiiTersionem iUam, non- 
nanqnum tantum aliis interpretationibus, praeserj^ Syro^ 
hexapkri nsus , per sé solam jntelligere et illnstraf Qg^ndàe- 
rit , non potuit non multa aliter quam apctor Hebraens cogi- 
tayit et falso interpretari. • Cains rei ut unum ex miiUig; 
qnae lobus ab.eo expositns snppeditat, afferam argamentam^ 
lob. 41, 17 verba ^\a^ ilO909^ JAd^lpO, cuspides ma-- 
gTiorum/erf (se. Leviathan), qnibug respondeat Hebr. fì»3n 

nn^l yOQ (*c- Dpn ^b2)y^^que kasta^ nequetelumi 
ncque lorica (coustabit), a nostro explicantnr: ' ^^^a^^ I] 

* ' „A0ftiJad'p ilSk*} vó^? « ""^'^ possunt excogìtare (magna- 

tesi, quomodo eum (Leviathan) vihcant;^^ unde apparet, 
enmvocem JAi^i^ non prò fAdJ^alo, /ta^^a^, ant errore, 
aut tanquam aliam formam plnralem, positam putasse, quod 
qnidem debebat, si Hebraeam r?^T\ videret, qnae 1 Sani. 

IS, 19. 22 eadem voce Syr. redditnr, sed potius contratex- 
tìim Hebr. a vel^o \xh derivasse. Ceternm iste locas alia 
quoque ratione est notandus, quum inde sicut ex aliis co- 
gtfofiio^tur, Barhébraeumin scholiis textuiSyr.adiuncth ad- 
hik^f^^olere yerba quoad originem et significationem iis si- 
miliaj quae exponenda sint; unde saepius intelligatur, aut 
quomodo auctor ipse verba Syriaca sumserit, aut quomodo 
eius explicatio inde sit exorta. Etenim 1. 1. statim perspicir 
tur ex verbo v^ìJp) nostrum vocem ]iLft3|^ sensu consU 
liorum^ cogitationunij accepisse ncque vero significatìone 
hastarunij qua derivatur a verbo t ìilo, Arab. q/* laevis^ 

lentusfuit^ unde «ut^^, hasta lenta et subdura; item lob. 
29) 13 in Bcholio respondet vox v^\n^V^ (a) perditth- 

* ribus eiusj voci int. simpL ||iéI^], periturus. Ib« v. 18 
^^-^1 in.textu refertur ad -^^-^ inschoL; 42, 14 quae 
albi respondent in schol. atqae in textU) facUe-deprehea- 
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dilatar. Dcinds^ qua i^ re iioiter eum «eUqak wlialiastia 
veterihus consenti t, verba e medio conUxtu excerpere et 
Jiunc ipsùmparum respic^re s&Ut; iuideetreU%aui, qoae 
cum illis arcte cohaerent, et ipsi eanun interpretationi in 
' Bcholiia additae multimi multiB loda affertar obscnri et ad 
inique de auctore iudieandum facile § ais adducatur. Qui- 
liuatamen omissis multa aiint, guae Barhebraeus durius et 
artificiosius e^f\xc9i y qnam ut ei assentiri possis, et quae 
elegantiore ac suhtiliore interpretaHdi sensu destitutum 

m. I 

eum ar guanti quo referendns est procul dubio locus lobi, 
quo Behemoth describitur, Iob« 40) 10 sqq., quem de 2o- 
custa\ mirabile dictu! intelUgi yult bancque sententiam ab 
Initio usque ad finem constanter ncque sine acumine et dili^ 
gentia quadam defendit. Atque hoc ipsum acumen con* 
iunctumcum studio ea^ quae sensu fere carere ^identur^ 
haud intacta relinquendi multis locis iure quidem denegari 
ei non pò test; id modo doleas, a} quod plurìmos locos brevis- 
simey itaqne obscurius tractat, alios interpretatione admo- 
dum egentes, quin etiam camita integra ne Tcrbo quidem 
digna putat, alios denique, in quos contrarium cadlt, non 
omittit, sed pluribus /quam opus, illustrat; quae ut uno 
comprehendam Tcrbo, quod delectum non hahuit aptierem. 
Panciera dicenda sunt de ratione, qua Tir clarissimus 
versatussit circa interpretationem ad r^^pertinentem; quae 
quum recentioribus demum temporibus ad eum, quem te- 
/ nere eam faa est, adscenderit locum, non sane mi/andum est, 
ai quae in hoc genere praestitit Ole, cum eius aliis in rebus 
-perspicua praestantia non sint comparanda. Etenim qua falsa 
opinione ducti plurimi ante nostrum non solum Syriacae, sed 



V 

4 Idem ceote iam conqusstus e«t Bootiut apud. Hott. 
bibl. or. p. 28S sq. 
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etitm LatiMe On^eMcpie «odeske ptifei atqite floetorai/ 
plarlma qnae in S. 8. ex tempomm^ morum librorufnque sa- 
crorum indole acenvale contextniqiie c^ngraenter eiqplicatidè 
iliveiiireiitiiT, qnómodocntique posient) -ai aetatem Christi 
eìustpie asseclarum et ad dogmata ecclesiastica trahelre sto» 
èmnt; hanc nùÈìBt quòque, alioquiii h^mo clariore cognl- 
tiottia luce coUuatratm, jftotm» miaiaat Mii te^i. Qiiam 
y^eté pen^rsam interpretaiidi i«tloneaa Inquilitiadaiii Ubria a. 
hune tn modnm antiqidtiia pertractatia, tr «• In Paalmia, m»* 
giaaeentaa eaaeiidetar^ qnaaa^i» aHla^ Min lobi», ovina fai 
mmi tanttìll incidi laeaiB) aiollairiniini dieo iltmn, e. 99% 
26, qnem hac ratione expBanlt. tSmàe id) dpinor/ appare!^ 
Àrhebraeom caectr ilio, quo Ephfaemus aUiqne fexeban*^^ 
tnr, rei mysticae studio càptum twnfuisse^ aed unigia fbf» 
taaie aetatfa anae ingenio ^^dehiUbustiue hominum animis^^^ 
quos dicit in prooemio borrei a}, ae aeeotmnodaaaa^ qoani 
ipanm aibi indolaiaae hic illic eam afnpleotendo. Qnid qnod 
loco modo laudato dnabna pra^iaais iniefpretatiottibns ad 
Cbriatnm pertinentibiiB tertiam addit ad nnice Tcram pvo» 
pina certe accedentem satiaqueoatendentem, ^snmnònae* 
gre tnltaae aUaa explicandi ratioiies liberiorea Illa ab eaoleaia 
lecepta. Fortaaae antem Barbebraeoa ijpae boc loco tertiaosi 
iatam aententìam cum nexa terboram magia coagmentem 
pnetnlit, aed noloit expreaae impugnare i^inionem^invete» 
ratam, aicnt omnino diveraamm loci cuiasdam interpreta* 
tionura patiena, imo nimla patiena apparet. Qnae ut exem* 
pila in utramque confirmem^partem; egreginm liberioria ani^ 
mi eiua documéntnm in eo cemitnr, qnod adlbb. 1, 16^^ 
quae auctor Hebraeua de Satana profert, mere fictitio et im* 



•) Kìrscli. 1. L p. 144. 1» & 
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peiitiaribus boiiiiìbì hdinliiibaB ac^mmiBoditt^didt a). My^ 

sticae autem Isnarrationis^tw^t eo8, qaoBPfl* XYIII siatel, 

« 

Ili fere goni loci: Fa. 89 I9 ubi eaxmen istndad Mettiani di- 
gtinetiéiiemqae daaram eiiuinatiinurQiiirefer^idiim potai b); 
Vn. 40) 7 e)) qQem loeum ad Cfaristi iiicaniationem tnUt 
Biotoi, ut videtur, loco Hebr. 10, 6; Thxk. 9, 24 iqq*, quod 
vaticimimi ad Cluristi tempora able|;at d). At, quodiam mo- 
nili, moddin his in rebus «errai neqne quae historica sant^ 
ii8 poatponii; plnriam enim Psalmorom argomeniam ad au- 
etomin aeiaiem condiiionemqiie reierrì noiier expressia ver- 
bis dicii ac sac^ias qnidem a vero nonitaloìiglabCmase ti* 
deiur; cnina rei etemplapraeier Fa. V etXlYIIl habeFa.YII 
(FolygL t. TI in exc), qnem noaier de iiiitophelis morie 
a Davide andita interpreiainr (et 2 Sam. 17vSà); Fa< XIV^ 
qnem ad Aasyrioa (reciins: Glialdaeos) trahii^ quod qni- 
dem apparei ex schoL ad ▼. 3 (^PolygL 1. L); Fa. XL, 7$ 
qnem locnmde.aacrÌ8 incaptiTitaieBabyL oblaiisinteUigii e); 
Fa. X, 1, ubi de dintibna Indaeomm panperea opprimenti* 
bns apctorem Faalmi verba &cere pntai f). Deinde hno 
pertinente qnae ih praefatinnculia varia ad teiliipna aneto- 
remqne libromm singnlomm apectantia anoatro eiqponuntnr, 
qnamqnam anni panciera neqne satia elaborata. Nec noiit 
qnaa operi ano inaemit, tabulae chronologicae decem circa 
hiatoriam Indaeomm inde ab Adamo naqne ad Cbrìati aeta- 



«) Xirsch. L 1. p. 1B8. 1. 8 •— 5. 

b) Polygl. t. VI, ezc. Loft. coli. Atii b. o. IIp.SdDsqq. 
et p. 276. Bark. «cilicet Hoc dogma aocepit. 

e) jLena. diss* ed* Bxuns. p, 84* ^' 

a) Ass. 1. 1. t. I p. 77. e. 1. 

•) Kenn. 1. 1. 

Folyg^L t. I prolegg. p. 91. 
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téìn TCritntec a) probante enin ciii^ ac diligentlaiii impen- 
nale rei biitoricae; qaod antan anfelicfterfecerit, expau^ 
<ds, qaae hnins generis habentnr^ firagmentia dilndicari vix 
poteat Dan. 9* 24 aqq« qoidem 70 iUaa hebdomades ab ini- ' 
tìo anni 20 Artaxmrxia Longimani nnmerandaa et nsqne ad 
qnartom Galigaìae peÉtinere ftlao dictt; aed quia in ire, quae 
hodieqae non conatet intev liton doctoa, nostrani recto vi- 
diase, ànt exapectaTeprit,. ani contrartam miratua aitf 

Bfalto anteni exiiiiia qnae gcographiam^ historiam na- 

* 

turalem et antùjuitmtM apeetant, a noatro tractata fnisae yU 
dentnr^ quamquam pvaeaertfan qnoad aecnndam earam discl- 
pUnaromab eo, medico ani temporia clarisaiipo, multa egregie 
ad^^am angendam conferri potoisae videntnr, v. e. ad lob. 
capp. 39- 40. 41) qniboa Iweviaaime tantum disputat de va- 
riia, qaae ab anctore. Hebraeo deaeribnntnr, animalibiia. 
Tamen melina erat ieinne de Uà agore, qnam insaniaa myati- 
caa ab Ephraemo ad boa loeoa oongeataa récoqnere. 

Deniqne qnod dogmaticam v« u indolem panllnm illn- 
atraret, ntt piane apud Qregorlam noatram invenire mibi lir 
coit. 

Haee iere annt, qnae ex pancia Barbebraei acboliornm 
Cragmentia hncinsqne in Incem prolatis colligere auìn conatna 
critica et exegetica^ id magia apectans, ut fondamenta ia« 
cerem quantnlacnnque accuratiua inqnirendi in eina de co- 
dice" aacro merita, qnam nt ipae omnia, quae in boc genere 
dici poaaent, acribendo eSnnderem. Quae vero etai aatia 

•) ,A<<« n p« 282 tq.f qui tamen (reirissime tantum eat 
laudat. 

4* 
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argaimtt qnani tepeifeeU et infetentM oj^inionit ntloiiii- 
que tabe nininie proiiafi liberate faexit interpretandae S. SL 
conditio àpud Syroa iUias aeri, praesertiiii ai ladaeerain de- 
ctriAam biblica» tom lailuam i^Nrentein respiciaa; id tamea 
inde elniseFe jfUtKVtìdm^ et de textn,. nl^te omnia vene ea&* 
plicationis f ondammta.» codicnm et «e^ionom aaataiitate 
ante omnia recto e^netitoendo, et de ireabonun aenan alm- 
plici prae ^p ten^ido longe eettiocà «o méliara Boriiebraei 
aetate percrebmlaae praeeepta «Èque ptineij^a, qnarn qiiae 
in Ephraemi primi vera* einvL awEid' Bytea inteqiretia eo- 
ramqae qui emn petiaaitnwm aeqsomihir, aciif tia Ueeet 
conspicere. ^aodai igitmr, qaae noatro aoTo flpret, inter- 
pretation} et. crlai libroroni aacremm, Barkebrad opna ^e- 
getico-criticiiaii maioiem non praèbeat iiaom eb varia, qvae 
in eo deaid^raptur^ praeaeiiim Toro, quod nimia in eo né- 
glectnm iddemua textiim Hebraenm; qnod aiictor plus ioato 
extnlit Tei:p»ionem Sjrobexaplarem, minoria eontra exiatim»- 
Tjt aimplicem a); qaod in interpretando rerum notitiam ie- 
iuniorem praebuit; qnod deniqaeeonunlocormn, qnoatra- 
ctaret, minus aptom habnit delectom: tamen inde aliqnid 
lacia adapergitur hiatoriae litteramm aacranim a Syria^ex- 
caltamm, linguae Syriacae acientia amplificatar, apparatua 

eriticuB lectionum ex converaione aimplice aliiaqoe magnam 

» 

•) Wisem. I. 1. p. lOB colI« p. 107 no. 1 et p. VO no. tS 
censet, eam ob causam hanc interpr^t. iniquiut a noitro dixn- 
dicariy quiaNestor* magis quam Monophys. redoleat indQlem^ 
at primam, Monopli. eam ecclesiasticam non constituìssent, 
Nestor. non mutassent, si res ita se haberet; deinde vero Barh. 
a, pacvulo iste partium studio aliis in rebus fuit remoti or, 
quam cui tale' quid tribueres; quod vel inde elucet^ quod non- 
nunquam ipsam ed. Nèstor. praefert aliis, inter qiias et sim- 
plex refertur; y. e. ad Fs. 8> 5 (Wisem. 1. 1. p. Itf). 
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partem adlu^ ineognitis laudatamin oumiilo angetnr, multa 
deniqne ad interpretandi ratìonem redundant, qnae licei non 
gtatinTprobentar, inteipretis ' tamen mentem bis illis ante 
omissis adrertnnt et cognitionem, qnam estadeptns, loco- 
rum singnlonun aut locnpletant, aut varia ratione mutant. 
Fiora reto maioraqne dare ipse noster in prooemio scholio- 
mmsaoram nonestprofessns; jysemen^^ enim nonnisi ^^omni' 
genae interpretationis opusculo suo inarandum^^ a) albi 
proposnerat, ao si, quae congessit, cnm hoc ipsius propo- 
sito contnlerimns, apparebit, puto, enm in libro conficiendo 
terminos eius promovisse magia qnam removisse. Qnae 
qnum ita sint, optimo òptandum inre Tidetnr, ut mox plura 
et, si fieri potaerit, omnia viri magni, qnihoc suo labore 
daritatem suam, sinonauxit, certe non imminuit, scbolia 
ad ▼. et n. t. conscripta innotescant. 



«) Kirsch* L L p. 144 1* 10 sqq. 



làVìyi Ì9a20{Sp 




• • • . 

.\ Zia. .^qIv y Ulf? i£^ "^ i^^i2>^ s 



» 



** Ed. Bugat. Lo^]^ 



**♦ Cod. Bodl. IV. exhibet ^JZc^* 



so 



Ur^ ybÀi^iO .^^009 ilai^sva ?Qs^o (T« 8. 9.) 

*^^y^m P^uoi 4tSa^ ?^^^ ^ o//Qn»;|ao ihìrn? 

^ o^ VCCT.71o^n,V> ^ voS'ftiV> (V. X\.) ^^%^W 
ÌAAàÀ2c \^ y*) UfJio (V. 130 ^\oai^*D àtiV) 






♦' Polygl. Lond^ >Ot 4 P . 

^ Ed. Bttg. y^ II» i|P iLa^ioi^ 

t Pd, Bug, UAo, 

tt Ed. Bug, sìngHl. olEorts jJUVPf^ 

tt+ fid. Bug. ^. 



61 -trr. 

^Ma' ** <M Obi*! -^ 0k^ Ìn«Y^sr) voaiì^ii 

a^ .|*tSfi «iÀ«9 i.N>P <^i^om5) (^'d*) .«.^ .^ ^ii^fo 
\ki^. itflÀAo (V. 8.) ^^oAi^^.l^iiWnVil }k )Ìi^ 
MÉ^hsap ,;2al iiSeo^ (¥.«.) .«J^ }^ )àH^:)<^ 





fttv^QiÉ^ \hipie> (V. 10.) >^^.»Ym4 Q^ .«É«io;iÉig»ì> 

«oid^l'Oàti^W CV.12.) 'UeSi |sL %^ «^«p.^ 
yaaa^ iTnli^ÉiAViiN a *di^ M^ isOài* >QjVo oìk 






o^ vMb hl^^ i^ iaoAÉÉ «A^ \ieu^ w>eV ^i* 

^a»é i^:^ (Y.14.) ^nn^M lu^^ {soà^lsb 



* Ed, Bug, USo., 

^ Deest «pud Bug. «t in Graec» textuk 

V* Ed. 9u'g. r:^^!!^ ^.*t»S{lt )!»3^9 ]!Ìd}A.^Oa 

t Ed. Bug.. ^^.k.A.^lA.^'?^ 

tt Lege ?A»É nV)^* 

ttt PoL 1^0 nd. et gualuoc 6o4d« Bod.lei* A^m^ Hfl^Ajt^ 

thtt Edi ftug. N0)^)?9. 



\ 



5S — — 
|o^^t^ ^ot^ (y. 16.) ,eta oUoia ibUl^*^ à 

***^ .Un Ua^ (n^Llbooi* jm^Én iu^L4? 
JaISo?!/ ■ 1 1 nnr v> o* . éISéq {Jm^^ h^ (V. irò 

ttt jJiùiOfOo (V. 190 «H^uiAlM^X^daLpQ» ^ilSTinn 
^,^20 I ì t^ gli Ma* .<*a ia, 9 Ai^ lì i^fo 

(Y.26.),ÀLÀM^ iaaé.wnlL^ J^jlL^ jb (T.22.) 
à /n iTffiÉ ^9 :{oC^ ^1 à .foo^ Lsom Ldol ^al;» 

• ^ * • • • 



* Ed« Bug. falso kabet ^|I2?0. 

«* Polyglotta et codd. BodL IV. Y. VII. dant 

«* Poi. cum codd. BodL IV. V. VII. IX. r^^OO. 

t PolygLÌAVì.à K 

ti* Ed. Bug. ^Jo-oAJìO. 

•m PolygL et codd. Bodl. IV. VII. wJ(UO^. 

tttt Ed^Bug^ %^nL^ in no V>, 

*t Lege Ailiinn «, quod habet ed. Bug. 
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V 

> 

yo^ ,^i^£ì jjoaa tfoffli ÌQi?l ]at9} >o;i. oó^ 

^ odi >Q^ Uiso^lMosLj U^i U^ Iia^><3^ ai 

«.^^ M ^.Àll 1^ 02^ loo^ >0^16 )^ >0Q^ 

q1' .«t*^ 9<AJ| ìM *^^i^ •-•^ 9alJiUl (V. 29.) 
,SéS ìa^I"^ ^i ^?\NSe CV. 80.) .Jot^i 



.Hcu4 fH^^ <As9) gonnVyiw .yp^ oì .Unr>iV) 
.'<gÌAM& Ut^? «iflia^ Ma* .laa Upo? afi^ (V.siO 

'^^ 5; ,14^ ^-iC^ l«^ AA? %^iB (V.38») 

.V^C^yt) <A*o^ 2u^ .U«^ ^ r^ l<»^ oi^> 

• Videtur li. 1. excidisse alterum \.àukf^^ quod Habet 
Loftus. (in excerpt. *. VI Polygl. Lond.), «W prò U^yO 
legendom ì a ifO» ' 

•♦ Ed. Bug. \àJil. 

t L« e (Yet. Test. Syriace. Lond. 1828.) cum pluribas codd« 
(c£. Polygl. t. VI in varr. lectt. ad ve». Syr.) dedit 50^?. 

+tf Poi. Lond. jAfcl. 
ftti- Bug. omittit ^. 
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tsi:^ (V.88.) .^ h&» ^ f^tf foi^ qU 

^«^MRI^ a- $^ ^'^JiJ^^ y^mMiù >ÒÌ2d mÒ}^ |i&p09 

Oi r(iiVr^*2 ^fék»f^ é^mljAo&ì Ì^^i/M Cb^ .ilA^oa^ 
«^.9(ad <qLo^ ^ ^M^teJ ,a;2^^tt0 ^C^i^ (V. 87.) 

«.^ .^^ ^3% y^ yàeo^ )2v (V. d8.> tf'«^^9ad 
(T.48.) .\nir\\ \LJàù ^^ Jjl^ ^vlfiioò {LÀ ^ 



* Azmcii» venio Aatctelodat». bab** àiéiH'fc 
** PoIygL et codd. Bodl. IV. VU. .«Ì|W«IT?. 
*** Ed^ Bug. non Habet Àj]. 
t Ed«Bag. addit y.A<9i. 



tH Polyglot. %-ajO|-ii 



ffff Lege (.OQ-^jy quod habent FolygK et Loltusius. 

t* Ed^ Bug. lO»! è}. 

tt* Poi. et codd. BedL IV. V. VII. ^-Jtu^I. 
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al ..Ula^lajJ \ài\ ^VìàVo (V. 45-) . Uo^ Ul^i^filo 

* 

♦♦^ai^AJ Upoa Ì-Jtì (V. 46.) .^ Q^| >o5| 

•^ UolD}^ U^l Z\ Eks ìlof) ^VìaNo (T. 50.) ' 

• • • . 

* Ed. Bug. Zo éSoO nno, 

** Polygl. ^^QlIoAj. 
*** Ed. Bugat. qIdA^. 



f 



/^ 



••• <♦ •♦• 



\ 



FSALMUS V.* 



[Pruedictos de poenitentia populi bnelitici Baby; 
Ione. *•] (▼-!•) Hebraeui ••: Vktori •• inhymnia, pra 
haereditate ^; [hoòest^: prò Hierosolyma, qaae f alt baci- 
re^itasDavidis, secundnin illad: Et placuit mihi haet-edi^ 
tasmea:^} Gi^aectis''*: Finis ^, prò ea quae haer«di« 
tat ^$ [hoc est: prò Tictoria qnae fait Pavidis haeredis.] 
Aquila: Tictori ex diyisioiiibas aortium ^^; [qaae scilicet 
coniiciebantnr in diYisionibas agromm et viiieariim. ^^J 
Symmachas: HymnasDavidispro apprehensione ^^ haere- 
ditatis. laeobus Edessenua ^^: In fine pngnae cum 
Absaiomo et ante introitam in Hieroacdyma dixfthiinc Psal- 
miim. Haereditatem antem et haeredem caitlgatoa ^^ regnf 
▼ocat, qui conversi snnt ad ipsnija ceu haereditaa a D.eo. 
Athanasins ^''i Illa, qnae haereditat, est anio^a amana 
Dei, Ben ecclesia; haereditas antem id qnod ocnlnanonVi- 
dit, ncque auria audiyit, ncque in cor humanum Tenit» 

Versili triginta. 

(▼• 2«) Verha mea exaudi^ Domine^ et intelUg^ 
Os^oiS*^» [hoc est: cogitationem meam.] Oraecus: Intel- 

is_^_l ^ ««. A ^_j «•.- a ta .u_ 



e damorem meum ^\ Armeniacus ^^t Snpplicatio* 
nemmeam. (t. S.) Domine y nume audias vocem meam! 

*) Quae in hae trantlatione litterit obliquit tunt impr«tM| in- 
terpretationi timplici tribuanturi quae His signis inclusa []| Bar- 
hebraao tcholiaitae ; quibut danique partntheiii nota adpicta, 
ipso adieci. 
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[hoc est: cito, slne mora ^^ .] (t* &•) Et aiorabo in tem^ 
pio sanditatis tuae *^« In fui timore^ (t. 9*) Domine^ 
dirige me et in iustitia tua! Ora e cu 8: (t. 8*) Adorabo 
ad templam aanctito^iii ttiae *^ hi timore tal. [Panctum.] 
(t.9«) Domine, dacme in iuatitia tua! [Pnnctnm.] **« (^-d-) 
Propter inimicos meos dirige coram me (^1D|J0^ viam 
ìuqm. ' Oraec'ufl: Dirige **■ coram te ( i-^^|r} [cum 
tfoph] Tiara meam. [Arnieniacnfl nt Syma dicit$ Ae- 
j^yptluB "^^ ut iSraecas. Atquèiii aliqnot codicibùa 
ìBràecla ita ut in Syriaco' Scriptum exstat *^] (v.lO.) Se^ 
pulcrà aperta suntguttura eorum *^. Graecns: Sepni- 
crum apertura '^ guttnr eornm. lacobns: Fances eo^ 
rum *^* Armeniacua *^: Cattar meam ( ^/: ^ [cum 

S'copho in utraque OomalJ* Et linguae eorum perversae^\ 

(^ié990ite) [cumPtliocho in He]. Oraecua: languia 
huìb decipitmt» (y. 11«) Et decidant. de consUus suis* 
firaecua; Decogitationibuaauìa. (t. 13*) Dominey tan* 
^uam scuto accepto ^^ amicias me *^/ Oraecus: Tan" 
qnMm umis Itenetol^iae coronaiti me 'K 



PSALMUS xvm. 

[Gratiarum actio DaVidis , quam profegaus eat in fine ^^ 
prò omnibua beneficiia, qaae in eum contulerat Deus.] 
Oraecua: (Psalmus) decimus leptimuti. Infine, serro 
Domini, Davidi, qaae locatus est ad Dominum in yerbis ''* 
huius hymni, die, quo* eum serraTit Dominua ex maua 
omni«m inimiconun eiua el ex Bauli quoque manu, et dixit. 

Versus CXIIL 
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(t. 2.) Amdbote (^LQ^|)[Riflch inquiete (li.e.sine 
yocali)], Domina! OraecHs: Diligam te *^. (v. 5.) Et 
torrentes iniquorum canturhaverunt me («ibl^A-^?} [cani 
S'coplio in Clieth]* O r a e e u s : Et fluvii ininstitiae pertnrba- 
yerant me. {▼• 8*) Etfundamenta montiurn concussa sunt 
et discùsa ^^' ( ^^^^>^|^} Graecns: Et^^ conturbata 

sunt (^lAiAÉ^p^lo) [cnm Dolad ^.^]. Aquila: Perturbata 
snnt *^\ Armeniacus: Fundamenta montiurn contre- 

m y 

ninerni^t. C^.9.) Et carbones accensi sunt f *^^^-j [cum 
Fthocho in Clieth et R'bhozo in Betli dura] ab co ^^' [scili- 
cet ex sarmentis et scintillis ^*']. 6r#ecus: Infiammati 
sunt. (v. lo.) Et caligines sub *^ pedìbus eius, Grae^ 
e u s : Caligo, (v. 11.} Et volavit super alis venti. G r a e- 
cus: Volavit super pennis veutorum, (t. 12-) Posuitte- 
nebras latìbulum suum, Graecus: Et posuit tenebras 
prò latebris suis. [Scilicet involutionem Bei in corpore, quod 
a nobis assumpsit Filius et Yerbum (ò lóyo^')^ indicat **",] 
Et operuit euni [cum Rucocho in utraque Coph , a Curcho 
nequeaCruchio ^''] tabernaculum suum. Graecua: Cir- 
cum eum tabemaculum suum. Tenebrae aquàrum in nubi' 
husaeris. Graecus: Aquae tenebrosae in nubibus ae- 
rum. *••. (v. 14.) Et Altissimus edidit vocem €uam, 
Graecus: Excelsus. (t. 15*) Misit sagittas suas et dissi- 
pavit eos [ludaeos scilicet, qui fidem non habebant ipsi]. 
(^y. 16.) Et apparuerunt scaturigines aquarum. Graecus: 
Et apparuerunt fentes aquarum [hoc est: doctrina apostolo- 
rum]. Et-retècta sunt [cum Ptlioclio in Gomdl] funda- 
menta orbis ^'' [hoc est: detecta ^^ et insipida facta est 
per apostolos sapientia huius mundi] ab halitu ^^ spiritus 
iraetuae [cum Fthocho in Schin ({AJsfijLl)]- Graecus: 
Ab inspiratione. (v. 17.) Misit de alto et extraxit me^ Grae- 



60 

cug: Etsamsitine. Armeniacas: Et recepit me. Sym- 
machu«: Etedoxitnie '\ (ji.i,Q.^ Etpraeveneruntme 
die angustiae meae {eum P'thocho in Coph, «ingulari nu- 
mero («*Aa^9)]« Graecus; Depressionis meae. (v. 20.) 
Et eduxit me in latitud.inem [cnm Fthocho in Yay et Ra- 
cqcIm) iif Tali] eternit me ^ <juia^blectatus estmt. Grae- 
cus: Eruet me, quia vololt me. (v. 21*) Et secundum 
puritatem manuum mearum explevit me. G r a e e u s : Re- 
tribuet mihi. In aliguot codiicibaa veteribas in- 
terpretationi« simplicis scriptum exstat: Etsecnn- 
dum pitritatem manuum mearum, quampetiitame '^* [hoc 
est: secundum puritatem manuum, quam poscit ex me ipse 
Deus; sed non comprobandnm, quippe quod non congrnit 
cum iuterpretationibus reliquia], (v. 22.) Neque defeci 
aPeo meo. Graecus: Neque impie deserai ***. (v. 26.) 
Cum, sancto sanctus eris [scilicet tu. Deus, qui iuxta 
eìus sane titatem .bene facies ei]. Graecus: Cum sancto 
sanctum te exhibebis. Aquila^ Brgasanctum sancte ages ^^. 
Armeniacus: Cum sancto ero '^ [cumOlaph, scilicet ego]. 
Aegyptius: Cum insto iustus ero [item cum Olaph]. Et 
cum prpbo probum te exhibebis. {^vlvlì tres Tau; sed 
quia tres illae sunt induratae, unaabsorbetur et tanquam in 
ligaminepronuntiatur ^^v] Graecus: Et cum viro inno- 
cente innocens eris. A-rmeniacus: Et cum immaculato 
immaculatus eris J]cum Tau, scilicet tu]. Aegyptius: 
Ero [cum Olaph, nempe ^goj. (v. 27.) Et cum electo eie- 
Cium te praestabis. Graecus: Electus eris. Et cum per- 
verso contortum te exhibebis. Gxaecus: Cum contorto 
contortum te praestabis *^. (v. 29.) Tu accendes lucer- 
nam meam. IVestoriani *'^: Tu accende Incernam 
meam! Graecus: Accendes. (v. 30.) Quoniam per te 
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curram cantra turbam [oum Ind quiescente]* Gràecus: 
Qaoniam per te eripiar ex loco tentationum '**• Aquila: 
Qaoniam per te curram bene accinctus .'^« Et per Deum 
meum transsiliam murum. In libro Regnornm ^^*: 
Traiiciam murum. Araba habet: TranaslUam [cum Phe 
leni *^]. Graecus: Transgrediar. Symmachus: Ascen- 
dam in '^ murum. (v. 31«) Dictum Domini est ex- 
ploratum. 6 r a e e ul's : Eloquia Domini sunt probata. (v. 32.) 
Quoniam non est deus praeter Dominum. Graecus: Nam 
quis est deus praeter Dominum? Neque est^ qui sit vali'- 
dus ut Deus noster. Graecus: St quis est deus *^* prae* 
ter Deum nostrum? (t. 38*) Deus^ qui me accinxit robore^ 
Graecus: Qui accingìt me ^\ Armeniacns: Deus, 
qui induisti mibi robur. (v« 340 ^^ super alto colloca 
me ^^'! Graecus: Et super altis [Mim cum Rlihozo] col>- 
locas ^^ me* [Hoc est: super quibus me fore, cogito ^\] 
(y, S6*) Dedisti mihi scutum salutis ^^» Graecus: Prae^ 
sidium salutis mese ^^. Et disciplina tua me augebit* 
Graecus: Et disciplina (tua ^^) me direxit in finem et 
disciplina tua ipsa me edocebit. (y. 87.) Dilatasti passus 
meos sub me , ne vacillar ent tali mei. Symmachus: Ita 
ut non laberentur tali mei. Graecus: Non infirmati sunt 
tali mei ^**. (v. 880 Neque revertar, donec consumserim 
eos. Nestoriani cum Gomal emoUita (et) quiescente 
(poJ )• (v« 40*) Accinges me[Tau cum F^thocho; hoc est: 

indues me et operies me]« Graecus: Et cinxisti me. A r- 
meniacus: Induisti mihi robur in pugna» Aegyptius: 
Accinxisti lumbos meos robore ad pugnam. (v. 430 ^^ ^^^ 
lutum vicorum conculcabo eoSé Graecus: Ceu coenum 
platearum conculcabo ^^ eos. Armeniacus: Conculcabo. 
Aegyptius: Comminuam. (v. 440 Slrues me ^^ a con- 

5* 
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trwersiis [Dolad cmn Ch^bhoso, ne legag Dolad cum Ptho- 
cho] popuìi [scilicet^^ (ex) iadicibus eios, utnonnnlli 
corropte (legont)]. Ofaecns: Eme me a contradictione 
popnli. Armeniacus: A repngnantia pòpnlL Aegy- 
ptius: A aermone popnli. (▼• 450 ^^ audUu auris audient 
me. Graecna: Iniiiiditii anrisobedii^enint mihi ^^ [scir 
licet popnli fidem habentes]. (y. 46-) J^HU alieni se subii- 
cient mihù 6 r a e e n a : Filli alieni me f efellernnt* Arme- 
niacna:» Me fefellenmt. Filii alieni impedientur ^f' et 
claudicabunu Graecns: InveteinTerunt ^^' et clandi- 
camnt de semitig snis. (▼• 50*) Et nomini tuo canam 
[Sain cnm Pthocho]. Armeniacna: Faaimnm dicam. 
(t. dio Et gratiam facit — Graecna: Miaericordiam — 
uncto suo» 



ANNOTATIONEa 



• PS. V. 



1) ^-*^^^ signiflcat 'proprie: Bahyìmus^ qnod ta* 
menhodoconondifierta: Babylone, quuin Indaei tum qui- 
dem partem qnodammodo efBcere^t incolarnm illius regionls. 
Cf. Lue. 2) 4: ]' -^ /> J&Ji Nazareth Galilaeae^ hoc 
eat: in Galilaea sita. 1 9. 88. 89- 119 tit. Hoffm. gr. 
Syr. p. 297, S« Refert Igitnr Barliebraens sen alias quia 
huias inscrlptionis anctor Fsalmnm nostrum ad captivitatem 
Babylon. et populum Israelitic. commotùm poenitentia scele- 
rum commissorum suam salutem hostinmque interitum aDeo 
petere fingi t. Quod qua auctoritate nixus fecerit, non liquet ; 
nam Carmen ipsum certe nii continet, quod aut illius potissi- 
mum temporis calamitatem prodat, aut animum peccatorum 
conscientia ac' poenitentia contritum. Imo t. 13 aperte do- 
cet, Tirum pium et causa sua conÌQdentem ncque vero male-, 
factorum poenas luentem pveces fundere ad Deum. Tamen 
post BArhebraeum similem protulit sententiam Ludor. 
Ferrandus (in libro Psalmorum cum argumentis , para- 
phrasi et annotationibus. Lutei. Paris. 1683- P* 143), cu- 
ius quidem argumenta levissima aut fere nulla melius tacuià^ 
set, ut npster fecit. Ceterum inscriptionem, quamhabet 
Psalmus iste in Bibl. PoljgLLond., non legissevidetur noster, 
qui aliter oam iortaase non reapuiaaet ; cat Vero liaect 
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y p. y m y 



r m 



Or atto ex persona ecclesiae^ quum mane adirei (se. per- 
sona) domum Domini. 

In quibas, si nihil alind, id certe non reiiciendnm, 
quodpMlmo sententia latina patena neqae certae euidam con- 
ditioni adatricta tribnitur, de qua in tote ilio ne verbum 
quidenou 

2jf Bc^codex^ exemplar^ liber {\^t^», Ar. [^ res 
completa y opus completum); qnae quidem vox aptiasime 

inbaadienda videtar. Cf. Barh^ ad Fa. 10: ^.lo )0|ifiLSo 



«• p 



j-"^^ H*^» 9 -^^ ^ àliquot codicihus Hebraeis (scribitnr; 
cf, Wiaem.l, L pag^ 103)< Idem vocabulnm mente adden- 
dìtm est ad vocea: Graecus^ ArmeniacuSy Aegyptius rei. 

Cf. ennd. ad Fa. 5, 9« 16, 2: ^^-«^ La^q&ZO LXe^t 
\p^ r "" T Armeria cum Syriaco (exemplari) contuie-» 
runt suum exemplar (Wisem. Ll.p. 142)* Edit. Fhiloxen. 
ad Lue, 20, 34: i^t'|\(\SgQ ^^ A*l jiV^yO j n éé^T) 
^iw^ }i*Ja*P0i In exempUiri antiquo est i gignunt et gì- 
gnuntur; sed in Graeco non est^ Barliebr- cbron. in K i r a e h« 
chr. Syr« ed, B e. pag. 47 lin« 13« Quid quod noster de co- 
dicibus sìmplicibusy h« e, Teraionia aimplicia^ Tcrba facit 
Fa. 18t 21 (T.anpr.) ,G&tYero per codicem Graecumy Ar-- 
meniacum etc. ia intelligendus, quem Barbebraeus tum qui-* 
dem in manibus habebat et potissimum aequebatur in textu 
Graeco, Syriaco al. laudandis. Simili modo dicitur in He^ 
xaplia: i*E§^9Xo9^ òZvqos; ubi tamen de auctore ipso cogi- 
tàndum Tidetur. Quibus tamen negatnm nolo, aliis locia 
licere aliam Tocem Syriacam subaudire, t. c, jjjàj^n cf, 

Aaa« b. o. I p« 469 col 1 Un. 21: ^Iq* ^ uQii?iV) 

► 7 p. , - 

. ^^/^«^V f^^^> IiÉi*$Qt(u, Translatus (ao. Iiic codex) e 
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Gracco (se, sennone) in Syriacum a Mot lacobo etc. Ab 8. 
1. 1. t.ll p. 270 col. 2 lin, 7, coli. p. 271 col. 2 Un. 5, pag. 264 
coL 2 lin. nlt. Kirsch, chr. ed. B. p,. 12 1. 16- 

3) Yerba j^^Zos] ^^^^ qunm Barliebraens Psalmum 
Davidi tribuerit et prò Jlfierogolyitiis compoBitnm finx^rit, 
quod e rnox sequentibus satis apparet; vix ali ter converti 
possunt, qnam: vietare auctorcy quod idem est ac: Davide 
auctorCj qui ob carminum suorum praestantiam reliquos 
omnes superasse dici potuit. Ncque buie interpretationi 
obstat usus particulae ^, quae band raro auotorem alicuius 
rei denotat; cf. Kirsch. 1. 1. pag. 1341. 15. p. 139Un. 16. 
Ps. 50. 62- 71 tit.(Pol.) Quod sequitnr, verbalaudata esprimere 

videntur Aquilae interpretationem: t^ viMonoi^y victoriae 

»... 

nonliabet, cui in t^xtu Hebraeo respoiideat; itaque 8ta1;uas 

eam aut Barhebraei ipsius, aut eius, unde istapetiit, er- 

rorjBhniSTeiiissf^, fortasse exingoriptionePs. lY vel VI, ubi 

vox; nlJ'^J33 »t Aquila convertitur: iv lifalit^ols; LXX vero 
... 

priori loco eadem dederunt (in cod. Yatic), posteriori: iv 
'.v^vois. Constai tamen, iftaX^iov apud Aquilani significare 
instrumentum quoddam musleum; ^uodsi igitur inde de- 
samta est Barhebraei interpretatio, quod fere putaverim, 
quum pari ter atquie ili» oonvcucterìt v. f]'^2!2ht malénoster 
. Aquilam intellexit; sin vero LXX ìntt. r^ddidit, Bene^ cen- 
geo enim in LXX inscriptionem, Ps. lY, quaè prò hf ij^ccXfiots 
exhibet iv vy^vots et quae est Aldinae etComplutensis, prauefe- 
rendam esse ei, quam. habet cod* Yaticnnus; quum LXX 
in Psalmis nonquam vocem illam Hebraeam exprìmant vocab. 
ipaliiQi^ semper veto piro ea ponant: vìlvos, unaexcepto loco, 
Pa.69 (6r.68), 13? ubi tameu liberius reddnnt vecba. He- 
braca. 
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4) Ita eipressit norter Terba : niÌ^^n3n""^N ; dcrira- 

vit igitur Tocem «««£ Xsyoiiivriv a ^nS significatu nsitato: 

haereditario accipere. Verosimilius tamen videtar, Bar* 
hebraeum haec aicnt antecedentia aliupde potius, qaam ex 
ipgo codice Hebraeo petiisse; qua de re conferre licei pro- 
leg.lV. 

5) Sic reddendnm est illad gì prò oloi) i* e. osi P0I9 
positum, uetine vero cnm Hoffmanno j y.c, prò compendio 
verbi |o^ i^^st, significata ^^ habendiun; qaem sensum ne- 
qnehabet, neqae habere potest. (Hoffm. gr. p. 117, 2- 
ColL contro Kirsch, cbr. ed. B. p. 210 1* 3* 172 Un. 50 



6) Ps. 16, 6, ubi haec: ^) i^'iAo ^ O^^oi (I£u* 

J*^^ ^^àiOéi^^ Funes ceciderunt mihi in prosperisi 
et liaereditas mea placuit mihi. In textu Hebraeo legitur 
quidem ri^n3 sine suffixo primae pérsonae , sed proptwea 

opus non est, cum L D. Michaele stataere, LXX, qui eo- 
dem modo transtiUerant, cum Sjro ^rOTO l^gisse» Videntur 
enim sententlae causa snffixum expressisse, qua in re.S7rns 

fortasse secutus est Graecnm. Meque plus valent, quae ilo- 

y 
senmuellerus ànce Rupertio ftoterti ,,SÌTerbum js^ hoc 

loco sensum haberet, placuit (mihi); prò ^^2^ positum 

faisse -^^^** quum verbum iUud plerumque cum partì- 
cula^ coniungatur; cf. Kirsch, chr. ed. B.p.62l*13* p* 108 
1. 15. Matth. 14, 6 (Pesch.). Marc. 6, 22 (vers. Phiiox.)- 
Quod autem ad totum istum locum memoriter, ut yidetur, 
a nostro laudatum attinet,' no^ pertinetad eius sententiam 
confinnandam, quum ibi de Deo, quem vates iam antece- 
dente Tersu haereditatem suam appeUarerat, ncque de Hie- 
rosolymis sermo sii. 



/ 
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7) al, qnod in textu Syriaco, compendium est scri- 
pturaepro V^^Oé, Gr^z^cu^ bc. codex (v. aiiii. 2) , seu inter- 
pretatio LXX a Paula episcopo Telano circa a. C. 616 in ser- 
monem Syriacum translata. «.Kirsch, chrest. ed. B. 
p. 145 1. 15 8q4. Eichh. Einleit. ins a. T. ed. IV. p. 184 
sqq. i d. Repert. far bibl. und morgenl. Litteratur. Ili p. 197 

sqq. et Proleg. V. 

8) Pro I^V^^ ed.Bngat, exhibet JVìNoaS» qnod 
rectius, quum in textu Gracco legatur: sls rb téXo9, et quod 
invenitur quoque Ps. VI tit. prò sls rè riXoS, et Ps. XVII, 36 
prò Bis wXos positum. Longe saepìus vero prò hoc legitur 
I^^V^^^ V. e. in inscriptt. Pss. 8. 9. 10 — 14. 18—20 
al., quibus cum locis conferas Ps. 17, 40, nbi prò sts wóls- 
fwv: U^iQSi ^- 44, ubi prò «tó ìie(paXnv: \Àà^, ▼- 45, ubi 
prò sl£ àwìTiv : |^^^^*^ . Vix tamen maius inter |Vi\aAO et 
U piV^^V interfuerit discrimen, quam quod inter synonyma 
XZlèèI^ et l-^i^*^' quorum qui^em illud primum et prae- 
cipue de commoratione quae est in loco, in extrema partCy 
alterum autem de dircctionc quae est in locum s. extremam 
partem^ usurpatur, utrumque twnen deìnde in usura prò- . 
miscuumabift; qua d^ re conf. Matth. 25, U (Pesch,). 22, 
27. 'Lue. 20, 32, quibus locis Graece^wf^v, Syr.j /^ ii n ; 
porro Lue. 4,2. Io. 13, 36, ubiGr.id., Syr.j.^^; Marc. 
12, 6, 6r. iu, Syr. id. In marg. vers.hexapl. sic scriptum 
adEzech. 21,4 (Heb. v.9): V*? IZOa? I^^i^, Infine 
{sul finem) anni imdecimi; ctiualianotaeiusdemTersionis 
aie: 1^:ì^ IìL vP(5l::^ A.1? ^-i^, Ea (verba), su^ 
per quibus obelus'est infine. ]^\n à \ autem t. c. Dan. 
11, 18 (Pesch.) proHebr. ypb positum invenitur, Ps. 17 
(H. 18), 36 (V. hex.) prò Gir. *tó r^Xoff; et i^^^n à O Mutth. 
13, 40- 49 (Pesch.) prò h tv wyttXzi^ Dan. 9, 27 (vera, hex.) 
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jfToiv TflS tilH, GoIl.Ps. nostro, ubi (v. 1.) lacobas Edesse- 
III16 dicit: \s^yD liiÀOi Infine pugnae. lamvero siquae- 
ratur, quomodo ait intelligendnm illud infine seu adfinem; 
tìx, quae anf&ciant, respondere licei. Forsan aittem non 
inepte statueris, Symm, qui Graecum transtulerit, yerba 
tis TÒ téXoS ita intellexisse, ut inscriptionem Psalmi ad eiug 
finem ablegandam atqae prò subscriptione potins habendam 
indicarent; cf-CoheLlS^ 9 sqq. An vero Graecua, quum 
ita redderet Verbum n^3Q^? idem «enserit, non statini li- 

quet; potes enim, ut alias omittam interpretationes, illud 
tis sensu latiore et mìnime tots o inusitato interpretari: quod 
attìnet ad^ de} ita ut rerbis laudatis seu finis, in quem, 
seu causa, ob quamPsalmos esset conscrlptus, innneretur 
et ]^ro argumento singulorum carminum ea aut ad tempns fu- 
turum, aut ad praeteritum referrentur. Atque, utexempUs 
probem hanc particulae vim, huc pertinent loci : Ps. 62i 7: 
i(i6Xètc9V slS aé. 71 tit. «& ZalmiK&v (U^TÌO'bVìbO' 91» !• 
£l9 thv ijfii^ay tov cafifiatov ( D^tffn DVb )i CoU. 92, !• idi) 1 • 

T - - : 

sls Javtd, TéXos autem aocipi potest significatu exitus , even^ 
tusy quem habet locis : lob. 2d)7.Hab. 1, 4 (n^sb)* Quod 
veroomnem interpretum controversiam dirimit, auctor Grae- 
cus textum Hebraeum intellexisse non videtur. . 

Post jv/^V^A^ vel potius qjL^ ed. Bugat. addit 
|a ^*^ aA^jt^^ sed male; deest enim in Graeco. 

9) Sjcinterpretandnm ei, qui textum Graeeum, 'v^l^ 
til9 KlriQovoiwuariS , inspexerit; Barhebraeus vero, quod^ ex 
iis quae statim sequuntur apparet, ita verba Syriaca intel- 
lexisse yidetur: prò illa (se. haereditate) haeredis; ad prò- 
liomefi ^ mente addens |^o^|è et partic. \^^ prò st. 
emph. m«sc« habens et ad Davidem refereps, Unde satis elu^ 
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cet, emn textom Graecnm non ^dhibuuise. Qnod vero idem 
vietar iam dìcit haerediiatem DaTÌdis, huic repugnat, argu* 
mentum Fsalmi^ qnod ad Tiotoriam reportandam magis qti«ai 
reportatam spectat; debuit ìgitur popnluìn Israeliticum in- 
telligere per pronomen ,^. Quod reliqaum, addaxerunt 
eiim fortaase ad h^no falsam interpretationem insoriptiones 
Symmaqhi, Aqailae et Theodotionis : imvlxuiS, t^viìumouf, 

10) Hoc est; «ei, qui Tictor discesserat a sortium divi- 
sioiie, qui optìmam eduxit sortem. lam vero qn^e Monte- 
falconius in ìxexjàflàs ad bunclocam affert Aquilae verba, %p 

yixQiroi^ vith(f tris ìiXfiQovo[iovafìQ , ea parum coDgruunt cam iis 
qaae e Syro hexuplari laudat Barhebraeus auctoritate codiois 
Ambrosiani munitus, linde quidem confirmatur Montef. 
coniectnra, yerba énè(f t^s TiXrufovofio'ùarie, Aqaìlae non esse, 
neque vero apparet , quae iis sint supponenda, Portasse ba- 
buit interpres ille: ini x&v KXti^ovofitav (cf. Montef. hexa- 
pla adPs. 46, 5. 73,' 2, Hebr, n^HDi e* eiusd. indicem 
8. T. i«/), prò quibus S jrus legit cS^tb r&v ìd7jQovo(ii&v , aut; 
vnèQ xm itXrì(fovQfu&v ^ prò quibus Syrus : vm x, x, 

11) Sunt igitar, ut reote innuit Barhebraeus, dwi^ 
siones sortium, divisiones eomm, de quibus sortes conii^ 
ciehantur; ita ut hoc loco de iis eogiiandnm sit agris, quos 
Davides bello hostibus eripuerat, et quorum optimam partem 
rex sibi arrogaret (cf. 1 Sa|n. 8, 14« 15)* Coniici yero hoc 
loco idem est ac concuti j et de urna quassata intelligitur; 
quae quidem agrorum dividendoiHm ratio uaitata fuit He- 
braeis (cf. Ics. 18, 10 sqq«) et simiii quoque modo ab iis ex^ 
primitur; ^^Ijn Tn\ *il HT, '4 ^^^^^ ^P^^ ^J^^s 
antem iste dioendi modus saepe inT<^nitur, v, e. Fs. 22, 19 
(Pescb. et 8yr« hex.)« Kirsch, cbrest. ed« B« ,p« 106 !• 6^ 
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12) Editio Bngat. planlem wnmfftnm offerii aa te» 
recte, non apparet ex hexqplia Honstef.; qnae eaimibilegi- 
tur Synunachi interpretatao, vnl^ t^s %X9i^wopkoémifi , eandem 
moTet aaspicionem atqae Aquilae modo cmnmemorata. Ha- 
buitantemilleforiaii: énèff x^e (toh) idiiif9ìì%Ui9 («Sy), aiciiÉ 
Fa. 46) 5« 73) 2 Toeem Hebr. 71^3 conyertit: alq^ot^zte* 

13) fa. 708 p- C. inxtflBarliebraeiim, 710 iuta Bionya. 
(Aasem. bibl. or. II p. 337 coli, p; 105« lU, 1 p. 229> 
Scripsit iste vir de lingna Sjriaca et Graeca egregie meritna 
atqne a Barbebraeo omni doctrinae laude omatns (A ira. b. 
or. tip. 307. 336 e. 1. p. 475, Vili. t. II p.336 e. 1 inf-J^wf. 
dynast. Oxon. 1663* p* 51* vera. p. 33) commentarios in 
utrnmqne testamentnm et scholla, ex qnfb.us panca dedit ex- 
cerpta A 8 a e m. 1. 1. 1. 1 p. 438 — 493, «t qaomm phira inter- 
posita aunt scboliia Ephraemi (y. Kirsch. 1. 1. p. 137 noi.'*). 
Quantum vero exiis, quae praesto aunt, apparet, in eomm 
interpretum numero est hsbendus, qui ab Ephraemi alio-' 
rumque nugis mysticia iamiamabstinereinciperent ethiato- 
ricam criticamque S. S. interpretandae rationeminirent; ita 
ut aimilitndinem quandam illi cum Barbebraeo interceden- 
tem facile cognoveria. Ncque vero pancia a nostro laudatnr 
locia (Aas. 1. 1. 1. Ip. 488 col. 1)> v. e. adGen. 1, 1 (Wiae- 
man. hor. Syr. p. 208colL|>. 239), Fa. 9, 21. 10, 1 (ib. 
p* 103), Gen. 6 (Aas. 1. 1. 1. 1 p.296), in prooem. ad lob. 
(Kirsch, chr. ed. B. p. 187 1* ^. Gf. etiam annot. 28 ad 
h. Fa. 

14) In codicis apograplvt) legitur ^rj^ castigatosi cu! 
addendum mente videtur: a Davide; aptius tamen putate- 
rim hanc lectionem mutar! in \ki^ dispersosi quòa iam in- 
tellexeria ludaeos seditione et bello inteatino tum temporia 
aedibua domeaticia expulaoa et per omnem re^uem diaaipa- 
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tds (ef. 2 Sam. 18^ 8)* Miniis etiam accurate lacobas super- 
nedit dicere haeredem^ qnem procnl dubio Davidem patavit; 
nam dispersi non possunt una esse haereditas et haeres: 
fortasse autem aUquid excidit post vocem Ìa^jI^* Ad ipsam 
vero iuterpretationem quod attinet, plurea qùidein ex recen- 
tioribus InterpretilHu eam non respnemnt (y. Uosenniueh 
prae&t. ad hunc Pii.)) ^^^^ V^ iure, non a^aret. Cetemm' 
conferenda erunt ad hune locum qàae leguntor 2 Sam. 
e. 18 — 20. 

15) Aihanasius Magnus Aléxandrinus f 371 (see. 
al^ 873) p* C. (cf. A 8 a. b. o. Ili, 1 p. 19 aqO Cuins quae 
hnc pertinent Graeca, haec ànnt: KXrii^oii^vcà i^iv 'ìi &so* 

0'ò% sldsv wd ovS o'óx ^ìiovcs noi M Ha(^luv dv&Qcax^v oiìh dvép^i 

(ci. Ath. opp. PataT. 1777. voi. lY tom. Ili, in „SuppIe- 
mentis commentar, in Ps/^ p. 57- B)« QuiWs addi possunt, 
quae idem affert ad tituium Fsalmi nostri: Tovtov oiv ènè(f 

Uiavxwv o'òqavmy, Sjriaca autem, quae respondent priori 
loco , Barhebraeus videtur desumpsisse ex conversione qua- 
dam Syriaca operum A&anasii ( v. Ass. b. o. I p. 475 coh 2* 
p« 612 9 YIIL pag. 607) III col. 1). Laudat quoque noster 
eum ad Ps. 1, 6 (cf. Polygl. Lond. t. VI excerpta Lo- 
ftusii). 

16) «É^« (SUD est def ective scriptum prò ^a^«0LS ; prae- 
fert tamen Amira (gr. Syr. p. 204 — 7) perspicuitatis causa 
alteram scriptionem, quae statui cohstructo postponit pron. 
abaol. ^A^9 • Ut igitur formae illius def ectivae obscurita* 
tem tolUret partim, partim vocem minus apud Syros usita- 
tam et ad.Hebraeam y*y%[ effictam expliearet, noster adie- 

€it verba À^9 ^^OA^* 
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17) Editto Bngat. habet «éi^9 |av^V Syriasmimi 
recentiorem tenens et simul accuratius, qoi est mos Tersto- 
nis Syroliexaplaris , pronomen Graecom fiov singulari voce 
reddens (cf. Eichh. Einl;p.l89. Hoffm. gy.p.316). At 
quam illa editio hac in re non prorans aibi constet (cf.P8.47 
(18)) S« 4. Ig'apud Kirsch. 1. 1. p. 159-161^) non statini 
praeferenda est hoc loco eias aactoritas: negne vero ab altera 
parte codìcem Barhebraei vere a cod. Bugat. discrepasse sta* 
tueris, quum facile evenire potuerit, ut Barhebraeus in re 
miqoris momenti textum Syrohexaplarem panilo negligen- 
tius laudaret. Yide quae plura hac de re attoli in prolegg. V 
pag- 17, a. 

18) De versione Armeniaea vide qnaedam in annot. 28 
adhuncPs. 

19) Huic significationi vocis (jS^O (H. ^p'^^), 

quam habet Ps. 90, 14- 143, 8; hoc loco obstat parallelis^ 

mns, quodiam Rudingerus recte vidit (cf. Rosenm. schol. 

ad h. 1.). Quem vero exhibet edit. polygl. Lond. statum ab- 

77 
solutum ^^, is et per se , et quia mox sequiiur in eadem 

editione stat. emph. , in hunc mutarl debet ex Barhebraeo. 

20) Sic verba Syriaca recte distinguuntur, quum Sy- 
rus vocem Hebr. nn5<1^3 (whAl^|0) ad versum sequen- 
tem traxerit, quod ostendit part. o vocab. wh^a£U91 praepp- 
sita. In ed. polygl. Lond. autem signum interstiuctionis 
male post vocem priorem pòsitum est; quum cod. Focock. 1 . 
cum Barhebraeo congruat (v. Poi. Lond. t. VI lectt. varr. 
vers. Syr.). 

21) Lectionem Bugat., quam sub textu Syrìaco attuli, 
praeferendam puto, quum aptior sit textui Gracco et loco 
Ps. 14 (Heb. 15), 1 muniatur (cf. Kirsch. L 1. p. 157). 
Ncque mirari debes , cur hoc loco negiigentius laudet tex- 
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timi Syriacum noster, qunm interpanctionis tantum divergi-, 
tatem ìndìcatnras cnm int. simpl. conferat Syréliexaplareiiì. 

22) Etsicrecte; Hebraeus eiiim eodem modo membra 
V. 8 et 9 divisit. 

23) Syma formam Pael non temere elegisse videtur, 
sed ut exprimeret part. %ath, cum verbo idO^vn coninnctam 
(v. annot. 70 ad Fs. 18)- 

24) VersioAegyptiaj q«ae Bcribitur etiam Ip^é^lSOv^' 
(cf. Ass. b. o. II p. 290 GoL 1. Kirsch. 1. 1. p. 101 lin* 15. 
Wiaem. L 1. p« 143)^ deqnacf. proZegg.rYp.l9etannot. 
29 ad h. Fa. 

25) Habuerunt igitur codd. isti prò lectione nostra sic : 
%at£vd'wov ivtbnwv (mv xriv oSov cov, quae praeferenda viden- 
tur, quum et textu Hebraeo, et auctoritate Hieronymi 
praeterea confirmentur, qui in ep, ad Sunnìam et Fretelam 
haec: ^^ Dirige in conspectu meo viam tuam, Fro quo ha- 
betur in Gracco: %ars'ód'wov èvamiiv <iov t^v ò86v (mv, hoc 
est: Dirige in conspectu tuo viam meam, QuodnecLXX 
(fier quam versionem Hieron. procul dubio vult intelligi edit* 
Origen. emendatam) habent, nec Aquila, nec Symmachus, 
nec Theodotion , sed sola xoiy^ editio^^ (v. Montf. hexapU 
tom. I ad h. L). Ex quo Hieron. testimonio id certe apparet, 
nostram lectionem ex cditione corrupta desumtam admodum 
esse suspectam. Atque is ipse locus unus ex iis est, quibus 
Barhebraeus et Syrohexaplaris egregie textui nostro tóìv o 
emendando inservinnt. Ceterum ante J^^qs;^ particula JS 
excidisse videtur. 

26) Haec verba laudantur Rem. 3) 13i ubi Feschito 
piane habet eadem verba. 

27) Ed. Bug. hoc loco etiam rectam tueri lectionem 
puto, quum versio Syrohexapl. aliena videatur ab ea adiecti- 
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Tomm exprimendonim ratione, quae relativo plednastieo utir 
tur (cf. Ps. 14 (15)> 1 ap. Kirsch. L Lp. 157. Fa. 17, 
26. ib- p. 163. V. 28 ib. v. 46 ib. p. 166). 

29) Versio Armeniaca a Miearobo cirea a. 410 p- C. 
composita, a Barhebraeo nonnisi ad Psalmoa landatnr teste 
Wisemanno (1. !• p* 142), qoia fortasse ad rfliqaos libroa 
adhibere eq^ noalicnit ipsi. Ncque vero indolcs istias in- 
tcrpretationis i^o,straiii fagis^e Tidetiir, quuin ad Ps. XYI, 2 
recte observet Barn ex tenta Grraeco esse exortam, cnm Sy- 
riaco Gollatam et variis locis baie acoommodatam ; quaquidem 
in re conscntit cam co EichhQrniiis (Eini. II p. SSd^sq.)) 
qui hanc mutationem satis probabiliter ei tempori assignan- 
dam ducit, quo ecclesia Armeniaca a Graeca se averterit et 
cum Syrìaca coniunxerit (sec. 6 med.). ;TDolendam tamen 
est, nostrum haud plures attulìsse locos,^ unde opinionem 
suam contirmaret, praeter illum a e. Wisemanno (faor. 
Syr. p. 142) citatum, quem, cum liber iste in paucorum tan- 
tum manibus versetur, bue apponere iuvat: ^^2^ ^^^^^^ 

y ^ ^ ^ P y *t\ y * , 

^^^^ y09 yO|0 0UM yoqi éé éé » S ^^-Ìì*^ „(Vers: 
Graeca:) ^uiabonimei non ìndiges, Symmacbus: JBo- 
num mUii non est praèter te. Armeniacus utSyriacua 
dicit: Et bonum meum a te est (ed. simpl. enim babet 
j^rs\ ^lo). Atque inde cognoscitur, quod etianisi ex 
Gracco transtulerint Armenii, tamen cum Syriaco contule- 
rint exemplar suum idque hic illic congruens reddiderint 
(se. cnm Syriaoo).^^ Nempe ita noster hoc loco concludere vi- 
detur: Quum Armeniaca .conversio exorta sit ex Graeca, 
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Cbr«e€« ftutem ìm loco pUne.aliud quid lialicptatque Ar^i^ 
niaca, . l|aec vejro raraos «pm. Syriaca Iqi^um aupgulari fhp^o 
i^terpr^i^Bte congmat) reroaimile est, :ArpeQÌacant. Sjria- 
C^fi «Sfo^ccommodatapi, . lix quibus jigi^ur ^ptmtaftda supt, 
quae habet Eichhornius (J^inL t, II p. 336), qui prò ver- 

^Wj{^|i. ]^gi ^^ipq, d^it: ^,Re8 nota «pi".; unde q^ae 
W.ter, ii^j^t^: et, mmieotme listar ^profer^, f^^Um cprto- 
iW%ÌI»*¥ttft^ Praeterea YeroooQfl^rreJlifìft.cpm Wiaemanno^ 
^M- WBolMfr fti: R>Jjf Ip fi. 91 ^ Bruneiniji ia,Eiciih.y 
^ffpertìl^ni p. 186, qu^po^t U^afi2P:JÌddai^t.U5a-i et 
pvq fiVO iÉ g^ : legunt ^^gig.^iufTì» . lam^t^er^ fii qaaeritur, a^. 
Barhebraeos ipse textnm itriiienifif^iim lnf^ex^rily^Jl^De qui-, 
dem prop^er tegionem, in qua de^elwfftj.^d ft4emiioiHi ^stdifftr:' 
die, ijedex iig, q^^e ox Araiem^^ Cf^lmernm inte^reta^ 
tione a]b «o diata vidi, Jipic de recertLqfiidqiiam «(atuim 
Ucet.. Est qnidem vox ^^^ì^ iisdem. vocalibus instructai 
qpiibus Armemace son^t »i.€io^t,*> s^d fortasge ìam inter*, 
p^ea Syri^^us conversioiiis Ameniacaé/I^aiiq v^cem immuta- 
liam in.suam in^f rpretationem. transitulitn, qaem^modum 
Syro]ieu]^ria verb^ Graec^ i^eoeplt . t[T, e Dan, 9, 26 
I^Viffliffl^fl», XSr. nq9»scfkl», ex SympOi, Mra Pg. 18, 30 
vox Arabica |«lpJ intextuSyriacolegUor etPs.5l, 9(PoL 
Lond. t YI in excerot Lof tua.) Uerum ofiendit vox Aiv 
m^. - j-^^i 6r. vcaffMoS. Ceteroquin non solaip.ob voca» 
lium.diversitatem noster attulisse videtur interpretationem 
Armeniacam, aed ut.suffixnm quoque alind Untare t, quum 
voci f^^ì>k^ 8uff* 1 P* sing. annexum sit, voci Sjriacae autem 
Buff. 3 p* pi* masc. Qua tamen in re observanduìn est, Bi- 
blia Armeii. Amsteìod. a« 17S6 edita rectam exbibere interpre- 
tationemt é gogort nótza^ h. e, (aepulcrumapertum} est 
guttur eorum; qnod mihi lingiiae ArmeniaCae ignaro be- 

6 
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n%ne tradidit Bermiteiiiag t. e. làm vero quotaifaiirt Sathe- 
braef seriptarim a Ulirario conruptMn atatuass Id Impcdit, 
qnod Wiscm annua; qui huno loenm kndatit hór.Syif. 
p. 142 aq. , ctiata 6 ood. Yatfcano affert '^r^ Néque dc- 
aant aKl loci, ubi ea versio Armeniaca sen Syriaca ex Arme- 
niacafacta, quató Barhébracua adhfbutt, ab altera ^dìtionc 
modo dieta abbòrret, t. c. Pa. 18, 33 not. * ▼• 26 atmot. 54. 
Quod deniqne ad totam Teraionla Anoeniaeae a noatro laudai 
tae indolem attinet, ih univeraum «t quantum ex pancia col- 
lidere licei exemplia, cum maire Oraeea obnàentit quidem^ 
nohnùnquam tameh ab ea recedit et ad Aegypiiam ae Indi'» 
nat, cuius rei ieatìmonia haec habe: Ps. 16, 14 (v. Bruna, 
in Eìckli-Bepert. tXlIlp. 187) fto9^<^«^««^ vtóvin tXX 
legnntur, quibuacum *etìgruit ÌSyr^bcxapL ^ aVìTtf 
|7i>> 3 ArmCTÌacaTerolnte^iretati<ioffert)^5alAàLl^, 
Aegypiia deniqne aimiUa dai: );loa^ oSnW; quam 
utriusquea textn Gracco mire diacrcj^antem leciionem quo- 
modocunqne explicaveria^ ié certe apparebii, eaa eandem 
t&po' recenaionem eaae aecutaa. Pa. a, S (Wiaem. h. S. 
p. 143 aqO cod. Tatìe. tSlr ^ hAéìU, rera. Sjrébexapl. 
]}^ ^ cod. Alexandn. «utem ti^, - Armen* c\tm Ae^^t. alio* 
AddePa. 18i 26, quo jkamen conf. annot. 64* 

28) Ista lectio laòobi Edesséni (cf. annot.' id) de- 
Bumta Tidetur ex eina ,,lectt. Tarn in Psalmos,^^ quas' A a- 
aem. (b. o, I p. 493 n. 17) exstitisse dicit adPa. 2. 4- 7. 10. 
22* 27, fortasse quia t. ce!, in reliquia Psalmia lacobi ed!- 
tionem t&v o' Syriacam allatam a B^rhebraeo non inveiìit. 
Adhancenim, quam lacobuaadhibita versione éimplici cùraa- 
gevidetur (cf. E i chh.Einl. t.ll §. 268 p. 155 sqq. D e \V* e 1 1 e 
Einl. ed. IH §. 49) et ih qua procul dubio interpretationem 
Syrohexaplarem falao ^^figuratam^^ dictam ]^raecipue acca- 
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fua ett^ pertinere vldentar ,,Tariae lectioiiea^^^ qnarum 
Assemanus mentionem iniecit h 1.^ ita ut magnopere do- 
lendam sit, Barhebraenm tam parcum esse locommex edi- 
tiene lacobi excitandorum, qaiua nobis baciuque nonnisi 
Fentateucbos et Daniel ^ins innotnerint. 

so) lan. t. loco anpralaadato Peach. ^ITft^t r^A^^^*^ • 
Sl^ In hac yoce expUcanda mire hua^^.fiJ). Michaé- 
Us (cf. ei. lex. Syr. Castelli a. t. ^Add) et tamen Da- 
thùis^ qnem ipse Tir e. laadat, recte convertit: ^^acceptum^^^ 
h« e. acceputbìle (jscutum)^ de quo part. ji^^^ signifi- 
cata conf. Som» 15, !&• 12, !• 2* Lue. 4, 19 (Pesch.), Amirae 
gr« p. 112, Ferrara iud^ p. 329* Yidetur enim hoc 
Terbo interpres Syrus vocem- Hebraeam M]C*] ^expressisse,. 
quasi legerit: |^1 HSlCSt ^^utscutum (o) appróbationis^^^ 
i. e« approbatum. 

32) In Hebr. est ìSIUl^fì? et sic quoque Graecus. 

33} . Ed* Bugat. meliorem dat lectionem, quum in textn 
«iSiro'sit: «te Znlip iéòoKlasi&^pAHMaSi^pt&s. 



PS. XVIII. 

84) Infine se. imperii et vitae (Eccles. 7, S)i «ut re- 
rum omnium bene gestar^m exitu (ler. il, 23* Proir. 24, 
i4« Heb. fì'^inM)* Ad seriori igitur DaTidis tempora 
hanc Psalmum retuUsse simulqne latiorem quendam ambi- 
tum, certo cuidam statui yàtis non adstrictum ei attribuisse 
Tidetur Barhebr. pariter atque larchi, Kimchi al. (r.Rosenm. 
ad li. I. et De Wette in Commentar.) Quorum quidem il- 
lud recte statuii , quum in cannine nostro de regno multis 
iamiam .victoriis firmato et amplificato sit sermo (t. 44 sqq*)? 

6* 



\ 
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aÙeram vero ita restringendum puto, ut vates animo grato 
commotas alias quoque yictorias Deo adiuvante repoprtatas re- 
spiciat quidem, aed tamencertaquadamrefelioitergestaaddu- 
ctns composuerit hymnum, quod inprìtnis prior eius pars piena 
impetus momento temporis excitati et tlieopliania^ ii^ernm na- 
tnram quoque victori proftiisse, indicana manifestare videntur. 
Cetemm Barbebraeus, quod iuvat yidere, alium quoque 
sensum altiorem Psalmo huic adscribit cogitans, deCIirìsto 
gentium victore et de doctrina eius ab apostalis perrulgata in 
eo verbafieri (cf. v. 12* 16« 16*) ; qnainre congruit cum auctore 
inscriptionis Syriacae, quae est in Blbl. Lond. l^olygl. 

IéééAV? flinNon; ^^^^ JMVìèI n^-SOO, „Gr^tiarum 
actio et de ascensione Christi;^^ ad quam ab iis qui bammre- 
rum studiosi sunt, eonferri potissimum potest v. 34- 

35) Lectio Bugat. est difficilior accnratiusqne expri- 
mitiextum Graecum: tovsl6yov9; quae verba habendasunt 
prò appositis relativi a (^IV^'iti qi^od masc. est, ab auctore 

Graeco autem per errorem prò neutro sumebatur) , quasi le- 
gantur: ailaXfi(S$v d&S) tohsXóyovS. 

36) Offendere potest, quod Barbebraeus voci Inter- 

pretationis simplicis y^-^{ apposuerit vocem Syrohexapla- 

rem y^-| , quum utraque eandem hoc loco habeat signift- 

cationem; sed ex eo ipso elucet, nostrum ante oculos non 

-habuisse textum Graecum; àyanilisBa, qui eisatis ostendia* 

ijet, Tocem y^-f si^tlfificatti hocloco non abhorrere ab 

.■^^;|; etenim illud verbum proprie significat accenditi 
incendit (se ipsum). 

37) Mallem ^ --^^^ ^\^ commota ^ conturbata sunty 
^uod melius exprimeret verbum Hebraeum ^U7j;iin^1 > quum 
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panilo ante etiam prò )^*lt(n tt^^<!il|)l Syms habaerit 

^^\ .£ué^94^! commota fuit terra. Ai eadem dlTersitas 
occarrit loco parallelo , gSani. 22, 8* 

38) lUnd o ante ^ ^^^^ y\ a Barhebraeo ipso negll-« 
gentins verba laudante additum esse potest, qui id a TOce 
^Ì^IAa», ad qaam apnd Bngat. pertinetrecte, bue transpo- 
neret omittens yerba j^o^? 1£^{Aaì ita ut non opus sit 9ta' 
tuere, nostrum re vera aliter legisse. Nam si pntas ac- 
curate eum attuliase leptionemSjrobeicaplareni, ^ >^^^ ^|^ 

respondet verbo - 1-^ ^ <^|^ interpretationissimplicis et ver- 
bi» xol àcaXBv^fsav textus Graeci; at vero ìam inìtiobuius 
versus^ verba Graeca xal hak^v^ri i} yr] a Sjrobexaplari red- 
ditasnnt: {^) i\iL|0, (cf. kirsch. L I. pag. 161 1. 1) et 

4Ileg. 17, 20. 21, '8 pariter ^l'pro <raiai5fitf^a* legitur (cf. 
Bruns* in Eichh. Repert. t. X p. 83), ita ut sic quoque 
fingati lectio praèferenda sit, apud quem -^**^ ^ ^\'^ re- 
spondet verbis %fA isaXBvd^cav, 

39) Barhebraeus semper Dolad {cum duabus Dolad) 
scTibit; cf.Pa. 18, l4. Kirsch. 1. l.p. 195 1. 9- 203 V. 14« 
206 1. 13- 20a L 12- 15* Quod idem cadit in Psalterium 
Halease a RoedigeroY^ ci. inspectum; cf. ei*. de origine et 
indole Arabicae libb. v. t..histt interpcetationis libb. II«. Hai. 
Sax. 1829. p. 80 not. 89- ^ 

40) E!d.. Bug^t. formam longiorem 3 pers. pK fem. per 
fotom hunc Psalmqm tenet (ci v. 8. 9* 13* 16. 37.), quumqne 
Barhebraeus quoque hoc ipso versu panilo ante et v.9. 16.eam 
exhibeat, negligentiae laudantis potius quam codicnm varie- 
tati istam differentiam tribnerim. Graeca autem Aquìlae 
Terba MonteC in hex. non offert; puto tamen eumhoc loca 
idem ele^sae verbum atque initio huia& versus^ se. %uiu»: 
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respondere videtur Tcrb« hexapl. ;AiaailO, Hebr,. "^anDS 

\ • •• Ir • 

• • , ^« « ■ 

quum aptius referatur ad verbum Syrohex. ^iV*^ rs ^y. 
Kirsch, 1.1. p. 1631. 1), Hebr, ny^*P<, qnod Symmachus 

foraan ^odem modo expressit quo terbam cog^iatom 7712^0 , 

prò quo lob. 40^ 20 dedit kXxvm, Cant 1, 4 et ler. 5% 8 FXxa», 
quod quide^Ql Terbum etiam notionem sugendi et %rahendi 
(ex aliquare) continet. Brunsiusy, e. etimn hanc ^ym- 
machi lectionem e Barhebraeo attulit ìa ili eh h. Repert. 
t. XIII p. 187, mire tamen in ea haerens; dicit ^nim: „Sjiii- 
machi Lesart if^age ich nieht zu Ùbersetzen/^ 

51) Lectio ,^JLlo \l^9, quam merito reiicit npster, 
exorta ease potest ex ^t^/^V^ diriBitii serìpto a librario 
qnodam: -^V^ >A» offendit autem, qaqd Barhebra^iq* 
dìcium criticum interpretationum tatitam auctorìtate nititur 
pèque ipso textu Hebraeo, qui primns ei^at resplcie^das; 
^Ilde igitnr coUegèris, nostrum eum ^on ante octilos ha- 
l^iisde. 

6^) Nempe sequnntor; ,^^, (ol!^ ^., quae Rv 
hebraeus omisit: {impie egi) a Deomeo^ h^e. impi^eum 

des.eruU 

53} Apud Montef. ad h. 1. verba lata adacribantur 
Symmachot nqò^oaiov òaUos n^dlsiS; Aquila antem cumLXX, 
quihabent fisvòr èslov òauod'iiafi , consensisae dicitura et sane 
haecmagiftAquilam verba Hebraea aocuratius expcimentem, 
fila ];nagis Syinmachum liberius et elegaatius interpreti^n* 
tem^ proderé yìdentun Puto ta^nen Aquilam quoque a 
70 in ti. discessisse ;; ^am post Symmacbi mpdp dieta legun- 
tur apud euii^deo;! Montef. wtì fistòt xov ìi€%aQix(o^évov j^aQixio^ \ 
^Ticy^ qune, iten^ Symmacha adscribuntur et quae, si rect^, 
aJttri hewistiqhio Hebraeo, OQjJJW JJ'Qn IDiI O^x i*^- 



' spottdere di^f eiit* ' AppaMt imam , kaee postéiférA alim 

efse interpretifl, qui ita reddiderft prius hemistlvhiQm He- 

'bneam, ItjnnW TDTI "^DJ^J ([uod- iam Dmaias recle 

TÌdit a Montefalconio hanc ob i^m inrària Tltnperatus. Qoid 

igi tur impedii, qnominas haec Aquilae tribùamus, cutua 

ex indole sunt? Notnintitii vero interpretunr, qnomm fra- 

gmenta landantlir, pemintatio offendere non debet, obi Taria 

Tariorum inveniantur congesta, pluraqoe htrìns rei exempla 

.praebfbit Brimsius iu. coUatiofte i\b ip^A inter Barhebraei 

acbolia et manusc. Paris, instìtnta^ cf. proleg. V p- 17* Ac- 

qedit deniqae, qiiod Symmachi;8 simili modo ad\ect^ H^On 

Graeco paioff exprimit Fs. SI (H.32), 6* 51 (,52% 10; praep, 
Qy aatem apud eum respoudet seqqjsVs. 54 (55), 19 (nQji? 

i»^òfi ifii). 76 (77^, 7. 93, 16 (bis). Gen. 3?, 28. 

£[4) Muelleras s;^mb. Syr. pag. 23 ^à hunc locum 
affert lectionem int^^r* Ar^eniac|9ie hodiernae: ^yEris^^^ 
quae praef erenda Tidetar," quarn paallo poat in altero Itoins 
yersns hemistichio Barìiebraeas ipse exhibeat ]o0L^, neque 
verosimile sii, eandem interpretationem in eodem versa et 
contra textum Heb^aeum et reliquas interpretationes perso- 

pmn verbi matasse*. 

55) Nempe litteni: ^ tertia^ quod conspectiis docet, 
^sorbefur et quasi in ligamine^ pronujitii^tur , h. e. inpro- 
nuntiando ita habetur, qiiasi sit involuta neque appareat 
oculis; cui rei indicandae plerumque addi tur lineola occuU 
tans^ Hoc autem sibi velie Barhebraei yerba, probat etiam 
lociis similljmus a ftoe digero t. e. (in libro: de orig. et iun 
dole Arabie, interpr. p. 80 not. 89) e Psalterio Halensia. 1642 
p. & aoripto aUatua, ubi prò ! i - -^* y*}o legitur yjlfo 
\^i-^\ y^tanquam suppressa.^f^ Iam yero quod ,^tres 
Tau ifkfturatas^^ iioattr dlcil, ^ffend^re debet, qoum ae^ 
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«and» iutefVMmctiaH «it wMh (Amira: fr* p«g. ^ttO); 
8tatiiMrigitar« «vmpiiteNe^ UMessii Tan seonadaBi, qnHm 
Tocali carerei, tertiae proBuntiatimie amimilatam eaie 
et deinde cam ea in xmam litteram Tau duram coalaigse, 
ita ut prò tribns duae tantum audireutur et rocalis cum 
puncto Kuachoi k tertla ad «ecnndam Tau retraheretur» 

56) Dobium est^ atra leetio lit praeferenda; ì^l 
Graeco enim eat dutet^ii^ta se. «i. i^,.. 

57) Quaé bue pectiiMAt, legutitur proleg. Ili p. 9 sq. 

68) Srravit hoe loco Syrua fnterpres, idqueutvide- 
tuT, quia textum Hebracum noninspexit, qui habet *X\*^i\ 

%8iif€niiptùp fgitur converti debet: ^^agmen praedonum^^^ seu 
omnino: ìjUgmen^^'^ ita ut boc loco Bjnonjmum fere sii voci 
Ifiatìqifiov , qua ^nil exprimitur Gen. 4d, 19- 2 Parai. 2S, 

1. Quod vero auctor SyrohexapIariB dnobus verbis vocem 
Graecam circumscribit, buina rei aiind exemplam legitur 
Pfi. 27 (28) v.2, ubi Aquila et Symmachus babent ^^ijftotts^- 
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Qiov, Syrobex. autem prò eo p*'^ A^O ^jdomus revela- 

tionum^^ (t. Bruna, in Eicbb. Repert.t.XIII pag. 190). 

69) Hanc Aquilae interpretationem Montef. non ex- 

hibet; veroaimile tamen eat, illum *inii ^'^^ l^^o eodent 

▼ocabulo Gracco expreasisae, quo Gen. 49i 19* 1 Sam. 30, 8* 
2 Sam. 4, 2, ubi legitur ivitavf>9. Atque aimiliter LXX loco 
%parall. 2Sam. 229 30dederunt: Suàv aol d(fa(kovii9tt i^vó^rnvoCj 
j^tua ope curram expeditusJ"^ 

60) 2 Reg. (Sam.) 22 ▼. 30. 

61) Saracenicilx. e. Arabici codicia, qui boc uno loco 

a Baibebraee laudatur, verbum Jàsl Syriacia «cripta dit Ist- 
vteris pariter ac aupra«(Pa« 69 10 coll.annot. 29) vox quaedam 
Armeniacà; fortaaae qiuadeaumtaerat eeod. Aiab.cbaractere 
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Syriaco exanto (Hott. blbl. oh p. 62)' Ni61kip« tì^tntr 

noster ita legisse prò y^j quod dant Polygl, Lond. et qaocl 

respondet lectioni hOA,] t Z^^^o receptae, qunm Terbam 

jàdl respondere yideatur verbo Syr. iQ^j t quod cum Barheb. 
habent Polygl. Legitiir antem les. S5) 6 et Cani. 2? 8 etiam 

jsfi^ (med. I, coU. 6oLe.h«T.) prò fui. Fa. VifiA$ «t quod 

addit noster, ^ neqne \^ plrontiiitiaìl oportere, Iiac te diB- 
aignat u3 Arabimi. 

62) Utmmpraep* ^^Jbi recte apàd Bngat. desk, véc 
ne, per gràmmatìcam decemi neqnit; namTerbum ^ZììA ^ 
cam praep. Illa, eteam accna. coniangitur: cf. t. 11 no- 
stri Psalmi (Pesch. et Kirscli. 1. 1. p. 161) etHkbac. 3,8 
(Pesch.)^ ubi ^^, etler.46, 9 (Pescli.)et Kirsch. 1.1. 
p. 25 1- 3' P- 17 L 12, ubi accus. appositus est. Qnodsi vf^ 
Symmachi sunt, qnae Brunsius (Eiehh. Repert. t. XIII 
p- 187)v ì^escio qua auctoritate, affert: iieif^cofim Ini tf» 
tolx^, non dubltàverim Barhebraei lectionem retinere. 

63) Hebr. yiX , quod Tjocabulum LXX saepennmérO in 
Psalmis reddunt voce ds6ff, imaginem satis languide solven- 
teg; cf. V. 47 huius Ps., Ps. 27 (28), 1. 30 jC31)i 5. te». 
SO, 29^ 

64) Scilicet yUéà rotore^ quod t. sequitur in.vers. 
SyrohexapL (Kirsch. 1. 1. p. 165)« 

65) Quam P<dygL et codd. duo Bodl. offerunt lectionem, 
meliorem duco, quum nexua verborum et textus Hebr., 
qui habét ^2^0^^ , imperativurn prohibeant. Suffixum au- 
tem pera. 1 in voce Hebr. *r)l03« quam Syrus h. 1. convertii 

poo9, deest quoque loco parali. 2Sam. 22, 84 (Pesch.) et 
les. 36, 7; priore tamen loco cod. Uaser* (v. Poi. .Lond. 
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t, \l van^. ad ▼en.Sjr.) pnebet aIeo9, et Hab. 3* 19, qui 
locas est Bimillimiis nostro, etiam -^^-^f ^^ooi ^So 
legontur. Qaae qaidem interpretundi libertas minime est 
rara et statim redit (T.36coll.annot.68)« Graecus item snffi- 
xum non expressit et sane supervacaneum fere yidetnr; quam- 
quam expllcationem admittit, deqnacf. De Wette (Com- 
ment. ftber die Fsaimen ed. III). . Ai vero est aliad quoque, 
in quo Syrus ab Hebraeo aberrat, nempe prò plurali nlQ^ 
posuit singnlarem, quod factum pnto aut quiaverbum iUud 
Tere prò forma singulari (ri^OD habnit, aut qniacertum 

T 

quendam locum ab auctore Hebraee dictum censuit, y. e. 
tlkronum sive Zion. Neque vero in hac re sibi constat^nter- 
pretatio simplex, quum2 Sam. 1, 19*25plur., les. 58, 14* 
lob. Si 9 autem rursus singularia inveniatur prò eadem forma 
Hebraea« 

01 j 66) Quod ed. Bug* omittit, pronomen AJJ in textu 
itvaeco etiam deest. Itaque additum puto aut a nostro, aut 
a librario quodam non inspiciente textnm Hebraeum, qui 
exprimit tertiam personam. Ex hac autem corrupta lectione 
exoriri potnit illa interpretationis simplicis, quae imperati* 
Yum commendat (v. annot. anteced.}« 

67) Haec interpretatio Barhebraei, quam ad Syrohexa* 
plarem referri apparet, docet, eum part. ^^^aIo prò futuro 
\positum inteiiexisse (Hoffm. gr. Syr. p. ^45, 4, e), ita ut 
yatesautimperiuii^lHACi^iuidum, aut etiam augendum aDeo 
expetat. Quod autem' ad constrnctionem verborum Sjriaco- 
rum attinet^ ^^^ h. h absolute seu adverbialìter scriptunEi 
est (cf. Kirsch. 1. 1. p. 1031. 6. p. 177 1. 14.) et^^^Aoi? 

referendum ad |j} }^i^lo ^^quae cogito^ me super (%c^edy 
fore^ '^ quae dipqntor quidem prò; ^super quibus. mefarcy 
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68) In Hebr, lefiitor TT^^tf* salùtìs tUae'ì i. é: ifium 
afferà, qnae ateproficiscltnr. Sùmxtiin desìderatur quoque h 
paraU. 2 Sam. 22, 36, fortasse quia iiiterpres non iniellexit; 
quam ob causam Graecns etiam (lov pbsuiése tldetur, quoà 
tamen omittitur ab Aid. et Complut. (v. annoi, seq.) 

69)' Montefalc. habet: Ot «dvtsst 'ònsi^aaiciafthv ìsta'tfi^ 
j^fttdtfov, qnae egregie firmantur cod. Vaticano^ qneìa lAdle^ 
rits contulit fBicbh. Repért. XIV p. 184) et qui ad h. h 
baecce dat: O' éìtsifaanicfihv ocatfjiQlttS isov. A. Z. B. òfiòttoS toTs éf. 
'Reìicieiida igitur est lectio Bjirhebraei et ed. Bugat. 

70) Corrigenda est Barhebraei levtio ex ed. Bùgat.; in 
'Graeco enim legnntur iivoci8Ua€ov, Hie àntem suf&xnm-a^ 
Bcribere oblitns esse videtur. Quod sequitur, "rerlniiii 
«*l^ti^ formam.Pael pnto, quum Graeòe sit dviff^tse et 
auctor Syroh'exaplaris hanc partìculas verbo adiuncias ex- 
pribendi ratìonem amet (cf..Ps. 5, 9colL annot. 23)% lam vero 
tota haec interpretatio xwf o', qaaqi;Blirhebi;aeùs et ed. Bug. 
sicut et nostrae editiones GraecaecKhMieiit, male commìxta 
est cum Theodotiana, ac veram prooul dubio lectionem Mon-* 
t^dc. affert: (/« wd «atdsiaifv Avigévué- ne, j9^ «al 4 vcudsUt 
cov a'òt'q n8 dièaisi. Yerba Bis TiZoff tanquam addilaii^urtpia 
reiicienda Tidentur. . . ,. , ,. 

71) Gtàepe: jcol o^a i^nd'iffifoeiv vct lififtì .[tovi; ^o igitar a 
.Barhebraeo . oniissa est, de reljquls.iautem deo^rnere non 

au4eo, utmm Bathebraeua an ed. Bug. renpi liabeat leotip- 
iiein. • - 

72) Graece le§^T IlbccvS, cuiTetBtmi u1ìé^| a Bug. * 
' oblatum et signifieans eonterarn-^ eùmminuam^ méliiia etiaìn 

convenire yidetor qùam %£9ad9T, qtiod Barh. -habet etquod 
dènotat cònculcabo. Certi tamen '^Udquam de h'aci« con-' 
atituere non andeo destitutua exemplis, qnomodo XboÌwA reU- 
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IWiPiMf» ^^^ 2 firn, 22, 48. I<lb. 14i 19 A interprete Sy- 
tojhextplurl ejq^mttiir; quimqium non ita difficile est 
Inedita, Barliel^nenm hpc loco confiidisie lectionem Aecr^ 
Ifiim, com Gmec^, ita at illa pptin» éssiet «JffOsM * I^^®^ 
Tero ?^it-^j^ pio qna fiatnri farma ed. Biifat. exhibet fat. 
fdjpdf A, qood pr^tìnpa reiipere didiito, qsiQm verbiuniit 
^iturale» Se4 Polyjsl* l«ii4« «iW Barhebraeo consentiant 
l^a^ieiitif in p^re hQJQfi yeran» hemiiitichio /^r^j et ita 
.foMgywB L ìf^n^it ^m^ ^ 49 <c^ I* ^m- ^I i^^ excerptjui L o- 
f tiisii ad li. 1^ BxQd.30;» a^fintem imperatlbnoain ""^^r/t 
j^aejljerng («^ynb. Sjrr. p. 24) et Ilotti;^^. (bibl. or. 
ju 190) Witra dant ■ jt ;ij|i , per errorem, atapparet, prò 

73) ^JUtaiS^) qnod Bibl. Polygl. habent, est forma 
usitatior, neqnè vero deficlunt alteriug a Barh. oblatae exem- 
pia; cf. l€or. 12, 31 (Pesch.). Kirsch. 1.1. p. 2161. 15. 
Loco parallelo 2 Sam. 22, 44 Poljgl. habent «éJ^^s^ libe- 
rabis me (cf. Fa. 31, 2)* 

74) «iì qiiod Mdd^ ,yMSMitf /^ xeCnrttBr ad verba: ,,n^ 

76) ^^QdÉl^AOQfi^, qnod legitnr In ed. Bug. deriyari 

^debetab adieot. ^««2^00^9, qnod habet ed. niloxen. Marc. 

6, 48 et ipaeBariiebr.'Pli* 19,4 (Bibl. Poi. t. TI exeerpt. 

'IiOftn8.)| I^Sd^iiià^dfifil^ aotènif qoam vocem Barhebraeua 

exhibot^ dedncitnra^J^fififi^, qnod lexica Syrr. edita non 

4ifet^illr-!^qnipjn i^ter.biaeani icijfserithócyersn, error 

f/^almni fttatnepdps lion videtnor, aed pollila, fitr^mque exsti- 

. tifi|%|òfnM|jpi«| .«Qnod tameà étiam ipoiii^ata^, jpod* Yatio. et 

,J^y^ pbn^lfjm tnwtair: iè 4fr«Aayi«jr, ^d. et Co^nplat. anì- 
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75) Vbd. VafiMT. iinf^tarem \téiiei<: 4ht^ià^9k, cod, 
iUèt. Mleitf dat- lìM(«i»wr«t, prò «a« lègèkdttifi VM^tw te^ 
mv0m», qaoA fortètie're véra kgii ftfttèjif^ttliyroltexAplM») 
pilirdem ^kovitavhàbent etlbm R £ ieu Ws.T et # sèu V« 
Vt, iMw tìoh LXX 2 Sfcnr. 22', 4ff (Aleìt.); -^MDTèyd 
BAMiebtaéus %^it fnteirj^réhittòHeiii, ;,p&pUtifideieé /* eft 
àditti^tèndft iioii e«l,^-flt^hJ!é ^^^Òj^\ «film éÌ<V. lobo (3r 
o^x fyMDvJ coHelftitè aetìpiéikd<à]il rtféttwr; "tfetoà nòitmé, 

4^;3[y«i ForsénVer^ptectiit iioètrò pltodéiii- Hd èjbbféctum 
qùòddàm meitiié ftisium^temére tràhére, 'ttt llc&lcèt aBqoid de 

tiùn' ab^toe'^«eiiiiii^44wr^eBtii; jip^mka fidefes^ ^alm fw* 
tea tècè«Édioiai3m ^Martinm dici j ^jj^ie in*ftltfì|ttBfa ; : > 

7Ì5) Qiijmquamlioc loco cóà/lJg'aer/^^^ 
t:VIvaÌTAd^.«yp^'M4oéi^1^iiy^ «6'cèB#enu 

tlunt ciim BaffieVràc^ 'ijfàA^hi^'^i^^à^^ ^mOUni^^ 
impedìentur ^ eam lectionem tamen praeferre dubito alteri m 
Polygl. óblatae ^^V^A i marcescente inveterascenty defL^^ 
cientj qnippe quae cam textu Hèbraeo ^^^\ magis conspiret 

et dif&cillor ait illa* Quodsi vero Barhebraei lectionem ye- 
ram patareriB, non poteris qnin atataaa, Syram legisae 
1Ì>D* prò ìb^^, a ni^S - VÒ^ì Rostumuellerus enim 
(gchol. ad h. 1. ed. Il), qoi ^o^oA^conrertit: ^^consumen-^ 
tur^*"^ errasse Tidetar, quum ista significatio, quiun habet 
Terb. Hebr. n^St non conveniat verbo Sjr. {Ls, qaodpo- 

tins respondet Hebr. vh^ C®'* K ir a eh. 1. 1. p. 52 1. 3-P* 60 
1. 10. p« 82 L 9. p. 199 1* 2). Graecns etiam cum PolygL 
hocf loco consentit (v. annot. aeq.). 
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.r ^77) UtMm Jtarhfibi||«i leetfp ^éUSiJl,. n ed. Bng. 
Ci^Mb ]^t3l^f^|iw4# Mt(, 4e«ei^i nonfA^t^.. qufia^ loci pro^ 
iMAtes deflint ^lfgiA«»^«oepA#||4h9iiM;^ lob. 

2,U; 7 (FwliO ^^Wf» intranwtìvo et fu. .71, 7;p^o,Sy]pipa- 

q^ae v^ro ?pMe e*i«n ,B0twii:%»qa>feit-i;4f .▼«rW ii^trang* 

iÈ»Moi».f «iSIfWiai?*^; «P4efl^#n^j>l9«rf t) interpr^tem Gracr 

que dii€t»lMftotwn&jénpft8Ì£BÌ^*^V' q«^ lulJlanUMràiiift» 
sensu claudicandi ab eo accìpiebatar, forsan etiam locis aimi- 
llbus resp^ti^ (r. e. Fa. 16. 5)*. Syrnmvero. qui item ha- 
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CORRIGKNDA ET ADDENDA. 



Prooem» p» lì lin. 4 a fine prò ^ua lege eiw. 

ibid. p^ IV lin. S prò jUre lége' ture. 

pag. 6» lin^ 4 a fine post 1678 inter^onetÉrdisserté It de Syria- 

eis Uhtofum iacrorum ver^iVnfòito. 
ib. post »eqq. 'tidda^'^ag'. 40> 
pag. 12 lin. 4 et 5 prò lecf^tiènem lege le^ctionem. 
ib. lin. 11. 12 prO' nos-^rum lege no-strum. Quae plura eius- 

modi menda rej^etiuntur in textu^ lector benerolus ipse 

corrigat. 
pag. 88 lin. 8 prO tìdeàturet lege videatur et* 
pag. 65 lin. 8 prò !• 16* lege (• 18.' 
^ pag» 68 lin. antepen* prò hnereditaie lege Victoria. 
ib. lin. penult. prò Uo2^ lege Uo^l. 
page 72 annot. 19 in fine post Barkehraeo addas : quoeum con- 

9entiunt eodd. BodlL IV. Fé VII. IX. 
pag* 78 ann» 25 in f* post videtur addas: ntsi duram. statuaa 

ellipsin, e qua ^1 nibaudiendum sit. 
pag. 75 lin. antep. prò 1766 lege 1666. t 
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